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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you 
an effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the 
user manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
t� Read the manual before installing and operating the product.
t� Make sure you read the safety instructions.
t� Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
t� Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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1   Your freezer  

1. Control Panel
2. Flap (Fast-Freeze compartment)
3. Ice cube tray & Ice bank
4. Drawers
5. Adjustable front feet

C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.
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2  Important Safety Warnings
Please review the 

following information. 
Failure to observe this 
information may cause 
injuries or material 
damage. Otherwise, all 
warranty and reliability 
commitments will 
become invalid.
The service life of your 

product is 10 years. 
During this period, 
original spare parts will 
be available to operate 
the product properly.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 
openings, in the 
appliance enclosure 
or in the built-
instructure, clear of 
obstruction.

A

WARNING:
Do not use 
mechanical 
devices or 
other means to 
accelerate the 
defrostingprocess, 
other than those 
recommended by 
the manufacturer.

A

WARNING: 
Do not damage 
the refrigerant 
circuit.

A

WARNING: 
Do not use 
electrical 
appliances inside 
the food storage 
compartments 
of the appliance, 
unless they 
are of the type 
recommended by 
the manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household 
and similar applications 
such as
– staff kitchen areas in 
shops, offices and other 
working environments;
– farm houses and by 
clients in hotels, motels 
and other residential type 
environments;
– bed and breakfast type 
environments;
– catering and similar 
non-retail applications.
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 General safety
t� When you want to 

dispose/scrap the 
product, we recommend 
you to consult the 
authorized service 
in order to learn the 
required information 
and authorized bodies.

t� Consult your 
authorized service for 
all your questions and 
problems related to 
the cooler/freezer. Do 
not intervene or let 
someone intervene 
to the cooler/freezer 
without notifying the 
authorised services.

t� For products with a 
freezer compartment; 
Do not eat cone ice 
cream and ice cubes 
immediately after you 
take them out of the 
freezer compartment! 
(This may cause 
frostbite in your mouth.) 

t� For products with a 
freezer compartment; 
Do not put bottled 
and canned liquid 
beverages in the 
freezer compartment. 

Otherwise, these may 
burst. 

t� Do not touch frozen 
food by hand; they may 
stick to your hand. 

t� Unplug your cooler/
freezer before cleaning 
or defrosting.

t� Vapor and vaporized 
cleaning materials 
should never be used in 
cleaning and defrosting 
processes of your 
cooler/freezer. In such 
cases, the vapor may 
get in contact with the 
electrical parts and 
cause short circuit or 
electric shock. 

t� Never use the parts 
on your cooler/freezer 
such as the door as a 
means of support or 
step. 

t� Do not use electrical 
devices inside the 
cooler/freezer.

t� Do not damage the 
parts, where the 
refrigerant is circulating, 
with drilling or cutting 
tools. The refrigerant 
that might blow out 
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t� Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
defrosting process, 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.

t� This product is not 
intended to be used by 
persons with physical, 
sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced 
people (including 
children) unless they are 
attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who 
will instruct them 
accordingly for use of 
the product

t� Do not operate a 
damaged cooler/freezer. 
Consult with the service 
agent if you have any 
concerns.

t� Electrical safety of your 
cooler/freezer shall be 
guaranteed only if the 
earth system in your 
house complies with 
standards.

t� Exposing the product 
to rain, snow, sun and 
wind is dangerous with 

when the gas channels 
of the evaporator, pipe 
extensions or surface 
coatings are punctured 
causes skin irritations 
and eye injuries.

t� Do not cover or block 
the ventilation holes on 
your cooler/freezer with 
any material.

t� Electrical devices must 
be repaired by only 
authorised persons. 
Repairs performed by 
incompetent persons 
create a risk for the user.

t� In case of any failure or 
during a maintenance or 
repair work, disconnect 
your cooler/freezer’s 
mains supply by either 
turning off the relevant 
fuse or unplugging your 
appliance. 

t� Do not pull by the cable 
when pulling off the 
plug. 

t� Place the beverage with 
higher proofs tightly 
closed and vertically. 

t� Never store spray cans 
containing flammable 
and explosive 
substances in the 
cooler/freezer.
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respect to electrical 
safety.

t� Contact authorized 
service when there is a 
power cable damage to 
avoid danger.

t� Never plug the cooler/
freezer into the 
wall outlet during 
installation. Otherwise, 
risk of death or serious 
injury may arise.

t� This cooler/freezer 
is intended for only 
storing food items. It 
must not be used for 
any other purpose.

t� Label of technical 
specifications is located 
on the left wall inside 
the cooler/freezer.

t� Never connect your 
cooler/freezer to 
electricity-saving 
systems; they may 
damage the cooler/
freezer.

t� If there is a blue light on 
the cooler/freezer, do 
not look at the blue light 
with optical tools.

t� For manually controlled 
cooler/freezers, wait 
for at least 5 minutes to 

start the cooler/freezer 
after power failure.

t� This operation manual 
should be handed in to 
the new owner of the 
product when it is given 
to others.

t� Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the cooler/
freezer. Bending cable 
may cause fire. Never 
place heavy objects on 
power cable. 

t� Do not touch the plug 
with wet hands when 
plugging the product.

t� Do not plug the cooler/
freezer if the wall outlet 
is loose.

t� Water should not be 
sprayed on inner or 
outer parts of the 
product for safety 
purposes.
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t� Do not spray substances 
containing inflammable 
gases such as propane 
gas near the cooler/
freezer to avoid fire and 
explosion risk.

t� Never place containers 
filled with water on top 
of the cooler/freezer; in 
the event of spillages, 
this may cause electric 
shock or fire.

t� Do not overload the 
cooler/freezer with 
food. If overloaded, 
the food items may fall 
down and hurt you and 
damage cooler/freezer 
when you open the 
door. 

t� Never place objects 
on top of the cooler/
freezer; otherwise, 
these objects may fall 
down when you open 
or close the cooler/
freezer's door.

t� As they require a precise 
storage temperature, 
vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific 
materials and etc. 
should not be kept in 
the cooler/freezer.

t� If not to be used for 
a long time, cooler/
freezer should be 
unplugged. A possible 
problem in power cable 
may cause fire.

t� Cooler/freezer may 
move if adjustable legs 
are not properly secured 
on the floor. Properly 
securing adjustable legs 
on the floor can prevent 
the cooler/freezer to 
move.

t� When carrying the 
cooler/freezer, do not 
hold it from door handle. 
Otherwise, it may be 
snapped.

t� When you have to place 
your product next to 
another cooler/freezer 
or freezer, the distance 
between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent 
side walls may be 
humidified.

t� The product shall never 
be used while the 
compartment which 
is located at the top or 
back of your product 
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and in which electronic 
boards are available 
(electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a 
water dispenser;
 Pressure of water mains 

should be minimum 
1 bar. Pressure of 
water mains should be 
maximum 8 bars.

t� Use only potable water.
Child safety
t� If the door has a lock, 

the key should be kept 
away from reach of 
children.

t� Children must be 
supervised to prevent 
them from tampering 
with the product.

Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.
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Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
Things to be done for 
energy saving
t� Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
t� Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
t� Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

t� Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

t� Pay attention to keep your food in 
closed containers.

t� For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

t� Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation
B The manufacturer will not be liable 

for any event caused by disregarding 
the information supplied in this user 
manual.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the cooler/freezer
1. Your cooler/freezer should be 

unplugged.Before transportation 
of your cooler/freezer, it should be 
emptied and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside 
your cooler/freezer should be fixed 
with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should 
be bound with a thick tape  and the 
transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the 
cooler/freezer,

Check the following before you start 
to use your cooler/freezer:
1. Attach 2 plastic wedges as 

illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your cooler/freezer and 
the wall. (The picture is drawn up 
as a representation and it is not 
identical with your product.)

2. Clean the interior of the cooler/
freezer as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

3. Connect the plug of the cooler/
freezer to the wall socket. When the 
fridge door is opened, fridge internal 
lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite 
normal. 

5. Front edges of the cooler/freezer 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
t� The power plug must be easily 

accessible after installation.
t� Electrical safety of your cooler/

freezer shall be guaranteed only 
if the earth system in your house 
complies with standards.
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t� The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

t� Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Faulty product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
cooler/freezer

Dispose of your old cooler/freezer 
without giving any harm to the 
environment.
t� You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/
freezer, cut out the electric plug and, if 
there are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.

Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the cooler/freezer will be 
installed is not wide enough for the 
cooler/freezer to pass through, then 
carefully remove the doors of your 
cooler/freezer and pass it sideways 
through the door. 
1.  Install your cooler/freezer to a place 

that allows ease of use.
2. Keep your cooler/freezer away from 

heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your cooler/
freezer in order to achieve an 
efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in 
the wall, there must be at least 5 cm 
distance with the ceiling and at least 
5 cm with the wall. Do not place your 
product on the materials such as rug 
or carpet.

4. Place your cooler/freezer on an even 
floor surface to prevent jolts.

WARNING: 
Do not locate extension 
sockets or charging transformers/

power supplies or Lithium-Iron battery 
operated products adjacent to the 
compressor as they could overheat.
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Adjusting the legs
If your cooler/freezer is unbalanced;
You can balance your cooler/freezer 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the cooler/freezer will 
facilitate this process.



EN14

4  Preparation
t� For a freestanding appliance; 

‘this refrigerating appliance is not 
intended to be used as a built-in 
appliance’.

t� Your cooler/freezer should be 
installed at least 30 cm away from 
heat sources such as hobs, ovens, 
central heater and stoves and at 
least 5 cm away from electrical 
ovens and should not be located 
under direct sunlight.

t� Please make sure that the interior 
of your cooler/freezer is cleaned 
thoroughly.

t� When you operate your cooler/
freezer for the first time, please 
observe the following instructions 
during the initial six hours.

t� Its door should not be opened 
frequently.

t� It must be operated empty without 
placing any food in it.

t� Do not unplug your cooler/freezer. 
If a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

t� The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

t� Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

t� This product has been designed to 
function at ambient temperatures 
up to 43 °C (90 SDgrF). Even if the 
ambient temperature falls to -15 

°C, frozen food in the freezer does 
not thaw thanks to its Advanced 
Electronic Temperature Control 
System. For the first installation, the 
product should NOT be placed under 
low ambient temperatures. This is 
because the freezer cannot go down 
to standard operation temperature. 
When reaching continuous 
operation, the product can be moved 
to another place. Thus, later you can 
place your product in the garage 
or an unheated room without the 
concern of causing frozen food to 
get rotten. However, it is likely that 
above mentioned low temperatures 
may cause the freezing of the food 
in the fridge compartment; thus, 
please consume the food items in 
the fridge in a controlled way as 
needed. When ambient temperature 
goes back to normal, you may 
change button setting according to 
your need. 

t� If the ambient temperature is 
below 0°C, the food in fridge 
compartment will freeze. Therefore, 
we recommend not using the fridge 
compartment in such low ambient 
temperatures. You may continue 
to use the freezer compartment as 
usual.

t� In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

t� Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal.
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Reversing the doors
Proceed in numerical order .

3
2

1

6

4

9

7

10

11

14

12

16

16

13

15

8

5

45 °

�12�

180°

20

21
18

1917
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5  Using your cooler/freezer

Setting the operating temperature

Warm Cold

The operating temperature is 
regulated by the temperature control.

1 = Lowest cooling setting (Warmest 
setting)

MAX. = Highest cooling setting 
(Coldest setting)

Please choose the setting according 
to the desired temperature.

The interior temperature also 
depends on ambient temperature, 
the frequency with which the door is 
opened and the amount of foods kept 
inside.    

Frequently opening the door causes 
the interior temperature to rise.

For this reason, it is recommended 
to close the door again as soon as 
possible after use.

The normal storage temperature of 
your appliance should be -18 °C (0 °F). 
Lower temperatures can be obtained 
by adjusting the thermostat knob 
towards Position MAX.

We recommend checking the 
temperature with a thermometer to 
ensure that the storage compartments 
are kept to the desired temperature. 
Remember to take the reading 
immediately since the thermometer 
temperature will rise very rapidly after 
you remove it from the freezer.
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MAX.1

2

3 4

Indicator lights
There are three coloured indicator 

lights located inside the appliance 
which show the operating mode of 
the freezer.
Amber Indicator

Illuminates when the thermostat 
knob is turned to MAX. position and 
stays on until the fast freeze operation 
is deactivated manually. 

Fast-freeze operation is for freezing 
fresh food.
Green Indicator

Illuminates when the appliance is 
connected to the mains and will glow 
as long as there is electricity present. 
The green indicator does not give any 
indication of the temperature inside 
the freezer.
Red Indicator High Temperature
Alarm

After the appliance is turned on for
the first time the alarm is not active
for 12 hours (The red LED indicator is
switched off).
After this period of time the red LED
indicator is switched on in the 

following situations:
-If the appliance is overloaded with
fresh food -If the door is left open 

by mistake.In these situations the 
red LED indicator will continue to 
be switched on until the appliance 
reaches the preset temperature. If the 
red LED indicator is still switched on 
then wait for 24 hours before calling 
service.

Thermostat knob 
The thermostat knob is located on 

the indicator light frame.
Important:
When you press the fast-freeze 

switch or adjust the set temperature, 
there may be a short delay before the 
compressor starts to operate. This is 
normal and not a compressor fault.

Freezing
Freezing food

You can use the appliance for 
freezing fresh food as well as for 
storing pre-frozen food.

Please refer to the recommendations 
given on the packaging of your food.
t� Attention

Do not freeze fizzy drinks, as the 
bottle may burst when the liquid in it 
is frozen.

Be careful with frozen products such 
as coloured ice-cubes.

Do not exceed the freezing capacity 
of your appliance in 24 hours. See the 
rating label.  

In order to maintain the quality of the 
food, the freezing must be effected as 
rapidly as possible.

Thus, the freezing capacity will not 
be exceeded, and the temperature 
inside the freezer will not rise.
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t� Attention
Keep the already deep-frozen food 

always separated with freshly placed 
food.

When deep-freezing hot food, the 
cooling compressor will work until the 
food is completely frozen. This can 
temporarily cause excessive cooling 
of the refrigeration compartment.

If you find the freezer door difficult 
to open just after you have closed it, 
don’t worry. This is due to the pressure 
difference which will equalize and 
allow the door to open normally after 
a few minutes.

You will hear a vacuum sound just 
after closing the door. This is quite 
normal.

Fast freeze
If large amounts of fresh food are 

going to be frozen, adjust the control 
knob to max. 24 hours before putting 
the fresh food in the fast freeze 
compartment.

It is strongly recommended to 
keep the knob at MAX. position at  
least 24 hours to freeze maximum 
amount of fresh food declared as 
freezing capacity. Take special care 
not to mix frozen food and fresh food.

Remember to turn the thermostat 
knob  back to its previous 
position once food has frozen.

Defrosting of the appliance
Excessive build-up of ice will affect 

the freezing performance of your 
appliance.

It is therefore recommended that you 
defrost your appliance at least twice 
a year, or whenever the ice build-up 
exceeds 7 mm. 

Defrost your appliance when there is 
only little or no food in it.

Take out the deep-frozen food from 
the drawers. Wrap the deep-frozen 
food in several layers of paper, or a 
blanket, and keep it in a cold place.

Unplug the appliance or switch 
off the circuit breaker to start the 
defrosting process.

Take out the accessories (like shelf, 
drawer etc.) from the appliance and 
use a suitable container to collect the 
thawing water.

Use a sponge or a soft cloth to 
remove 

thawing water if necessary.
Keep the door open during 

defrosting.
For quicker defrosting, place 

containers with warm water inside 
the appliance.

Never use electrical devices, 
defrosting sprays or pointed or sharp-
edged objects such as knives or forks 
to remove the ice.
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After the defrosting is done, clean 
the inside (see the section ‘Cleaning 
and care’).

Reconnect the appliance to the 
mains. Place the frozen food into the 
drawers and slide the drawers into the 
freezer.
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your cooler/freezer and 
wipe it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your cooler/freezer is not going 
to be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

ANever use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your cooler/freezer 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
cooler/freezer. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting

Please review this list before calling the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent complaints that are not arising from defective 
workmanship or material usage. Some of the features described here may not 
exist in your product.

The refrigerator does not operate. 
t� The plug is not inserted into the socket correctly. >>>Insert the plug into the 

socket securely.
t� The fuse of the socket which your refrigerator is connected to or the main 

fuse have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the fridge compartment (MULTIZONE, COOL 

CONTROL and FLEXI ZONE).
t� Door has been opened frequently. >>>Do not open and close the door of 

refrigerator frequently.
t� Ambient is very humid. >>>Do not install your refrigerator into highly humid 

places.
t� Food containing liquid is stored in open containers. >>>Do not store food with 

liquid content in open containers.
t� Door of the refrigerator is left ajar. >>>Close the door of the refrigerator.
t� Thermostat is set to a very cold level. >>>Set the thermostat to a suitable 

level.
t� Compressor is not running
t� Protective thermic of the compressor will blow out during sudden power 

failures or plug-out plug-ins as the refrigerant pressure in the cooling 
system of the refrigerator has not been balanced yet. The refrigerator will 
start running approximately after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of this period.

t� The fridge is in defrost cycle. >>>This is normal for a full-automatically 
defrosting refrigerator. Defrosting cycle occurs periodically.

t� The refrigerator is not plugged into the socket. >>>Make sure that the plug is 
fit into the socket.

t� Temperature settings are not made correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.

t� There is a power outage. >>>Refrigerator returns to normal operation when 
the power restores.
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The operation noise increases when the refrigerator is running.
t� The operating performance of the refrigerator may change due to the 

changes in the ambient temperature. It is normal and not a fault.
The refrigerator is running frequently or for a long time.

t� New product may be wider than the previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.

t� The room temperature may be high. >>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.

t� The refrigerator might be plugged in recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will 
take longer for it to attain the set temperature. This is normal.

t� Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

t� Doors might be opened frequently or left ajar for a long time. >>>The warm 
air that has entered into the refrigerator causes the refrigerator to run for 
longer periods. Do not open the doors frequently.

t� Freezer or fridge compartment door might be left ajar. >>>Check if the doors 
are closed completely.

t� The refrigerator is adjusted to a very low temperature. >>>Adjust the 
refrigerator temperature to a warmer degree and wait until the temperature is 
achieved.

t� Door seal of the fridge or freezer may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period of time in order to maintain the 
current temperature.

Freezer temperature is very low while the fridge temperature is sufficient.
t� The freezer temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the 

freezer temperature to a warmer degree and check.
Fridge temperature is very low while the freezer temperature is sufficient.

t� The fridge temperature is adjusted to a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.

Food kept in the fridge compartment drawers is frozen.
t� The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Adjust the fridge 

temperature to a lower value and check.
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Temperature in the fridge or freezer is very high.
t� The fridge temperature is adjusted to a very high value. >>>Fridge 

compartment temperature setting has an effect on the temperature of the 
freezer. Change the temperatures of the fridge or freezer and wait until the 
relevant compartments attain a sufficient temperature.

t� Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently.

t� Door is ajar. >>>Close the door completely.
t� The refrigerator is plugged in or loaded with food recently. >>>This is normal. 

When the refrigerator is plugged in or loaded with food recently, it will take 
longer for it to attain the set temperature.

t� Large amounts of hot food might be put in the refrigerator recently. >>>Do 
not put hot food into the refrigerator.

t� Vibrations or noise.
t� The floor is not level or stable. >>> If the refrigerator rocks when moved 

slowly, balance it by adjusting its feet. Also make sure that the floor is strong 
enough to carry the refrigerator, and level.

t� The items put onto the refrigerator may cause noise. >>>Remove the items 
on top of the refrigerator.

There are noises coming from the refrigerator like liquid flowing, spraying, 
etc.
t� Liquid and gas flows occur in accordance with the operating principles of your 

refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.

t� Fans are used in order to cool the refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of refrigerator.

t� Hot and humid weather increases icing and condensation. It is normal and not 
a fault. 

t� Doors are opened frequently or left ajar for a long time. >>>Do not open the 
doors frequently. Close them if they are open.

t� Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of the refrigerator or between the doors.

t� There might be humidity in the air; this is quite normal in humid weather. 
When the humidity is less, condensation will disappear.
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Bad odour inside the refrigerator.
t� No regular cleaning is performed. >>>Clean the inside of the refrigerator 

regularly with a sponge, lukewarm water or carbonate dissolved in water.
t� Some containers or package materials may cause the smell. >>>Use a 

different container or different brand packaging material.
t� Food is put into the refrigerator in uncovered containers. >>>Keep the food in 

closed containers. Microorganisms spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.

t� Remove the foods that have expired best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
t� Food packages are preventing the door from closing. >>>Replace the 

packages that are obstructing the door.
t� The refrigerator is not completely even on the floor. >>>Adjust the feet to 

balance the refrigerator.
t� The floor is not level or strong. >>>Make sure that the floor is level and 

capable to carry the refrigerator.
Crispers are stuck.

t� The food is touching the ceiling of the drawer. >>>Rearrange food in the 
drawer.

If The Surface Of The Product Is Hot.
t� High temperatures may be observed between the two doors, on the side 

panels and at the rear grill while the product is operating. This is normal and 
does not require service maintenance!



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes 

et vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, 
vous aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite 
pour une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
t�7PVT�BJEFSB�Ë�VUJMJTFS�WPUSF�QSPEVJU�BWFD�SBQJEJUÏ�FU�TÏDVSJUÏ�
t�-JTF[�MF�NBOVFM�BWBOU�E�JOTUBMMFS�FU�EF�GBJSF�GPODUJPOOFS�WPUSF�QSPEVJU�
t�3FTQFDUF[�MFT�JOTUSVDUJPOT
�OPUBNNFOU�DFMMFT�SFMBUJWFT�Ë�MB�TÏDVSJUÏ�
t�$POTFSWF[�DF�NBOVFM�EBOT�VO�FOESPJU�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�DBS�WPVT�QPVWF[�

en avoir besoin ultérieurement. 
t�&O�QMVT
�MJTF[�ÏHBMFNFOU�MFT�BVUSFT�EPDVNFOUT�GPVSOJT�BWFD�WPUSF�QSPEVJU�
7FVJMMF[�OPUFS�RVF�DF�NBOVFM�QFVU�ÏHBMFNFOU�ÐUSF�WBMJEF�QPVS�E�BVUSFT�NPEÒMFT��

Symboles et descriptions
7PVT�SFUSPVWFSF[�MFT�TZNCPMFT�TVJWBOUT�EBOT�MF�QSÏTFOU�NBOVFM��
C Informations importantes ou astuces.
A� "WFSUJTTFNFOU� SFMBUJG� BVY� DPOEJUJPOT� EBOHFSFVTFT� QPVS� MB� WJF� FU� MB�

propriété.
B� "WFSUJTTFNFOU�SFMBUJG�Ë�MB�UFOTJPO�ÏMFDUSJRVF��

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Votre congélateur 

1. Bandeau de commande
2. %ÏGMFDUFVS�	DPNQBSUJNFOU�$POHÏMBUJPO�

3BQJEF

3. 3ÏDJQJFOU�EF�DPOTFSWBUJPO�EF�HMBÎPOT
4. Tiroirs
5. 1JFET�BWBOU�SÏHMBCMFT

C� -FT�JMMVTUSBUJPOT�QSÏTFOUÏFT�EBOT�DFUUF�OPUJDF�E�VUJMJTBUJPO�TPOU�TDIÏNBUJRVFT�
FU�QFVWFOU�OF�QBT�DPSSFTQPOESF�FYBDUFNFOU�Ë�WPUSF�QSPEVJU��4J�EFT�QJÒDFT�
QSÏTFOUÏFT�OF�TPOU�QBT�DPNQSJTFT�EBOT�MF�QSPEVJU�RVF�WPVT�BWF[�BDIFUÏ
�FMMFT�
sont valables pour d’autres modèles.

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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2  Précautions de sécurité importantes
7FVJMMF[� FYBNJOFS� MFT�

JOGPSNBUJPOT�TVJWBOUFT���
$FU� BQQBSFJM� QFVU� ÐUSF�

VUJMJTÏ� QBS� EFT� FOGBOUT� ÉHÏT�
d’au moins 8 ans et par des 
QFSTPOOFT�BZBOU�EFT� DBQBDJUÏT�
QIZTJRVFT
� TFOTPSJFMMFT�
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
DPOOBJTTBODF
�T�JMT�	TJ�FMMFT
�TPOU�
DPSSFDUFNFOU� TVSWFJMMÏ	F
T� PV�
TJ� EFT� JOTUSVDUJPOT� SFMBUJWFT� Ë�
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
BQQSÏIFOEÏFT�� -FT� FOGBOUT� OF�
doivent pas jouer avec l’appareil. 
-F� OFUUPZBHF� FU� M�FOUSFUJFO� QBS�
M�VTBHFS� OF� EPJWFOU� QBT� ÐUSF�
effectués par des enfants sans 
surveillance.
-F�OPO�SFTQFDU�EF�DFT�DPOTJHOFT�

peut entraîner des blessures 
PV� EPNNBHFT� NBUÏSJFMT��
4JOPO
� UPVU� FOHBHFNFOU� MJÏ� Ë�
MB� HBSBOUJF� FU� Ë� MB� GJBCJMJUÏ� EV�
produit devient invalide.
-FT�QJÒDFT�EÏUBDIÏFT�E�PSJHJOF�

sont disponibles pendant 10 
BOT
�Ë�DPNQUFS�EF�MB�EBUF�E�BDIBU�
du produit. 

A

REMARQUE :
"TTVSF[�WPVT� RVF� MFT�

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
CPÔUJFS� PV� FTU� JOTUBMMÏ� Ë�
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
EÏDPOHFMFS�  

A

REMARQUE: 
� /F� QBT� FOEPNNBHFS�

le circuit de fluide du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
/F� DPOTFSWF[� QBT� EF�

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

$F� EJTQPTJUJG� FTU� DPOÎV� QPVS�
M�VTBHF� EPNFTUJRVF� PV� MFT�
applications similaires suivantes 
���
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� EBOT� MB�

cuisine de personnel dans les 
NBHBTJOT
� CVSFBVY� FU� BVUSFT�
environnements de travail ;
�� 1PVS� ÐUSF� VUJMJTÏ� QBS�

les clients dans les maisons 
EF� DBNQBHOF� FU� IÙUFMT� FU�
les autres environnements 
E�IÏCFSHFNFOU��
�� %BOT� EFT�
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FOWJSPOOFNFOUT� EF� UZQF� EF�
pension de famille
�� %BOT� EFT� BQQMJDBUJPOT�

TJNJMBJSFT�O�BZBOU�QBT�EF�TFSWJDF�
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
t� Si le cordon d’alimentation 

FTU�FOEPNNBHÏ
�DFMVJ�DJ�
EPJU�ÐUSF�SFNQMBDÏ�QBS�
MF�GBCSJDBOU
�TFT�BHFOUT�
BHSÏÏT�PV�UPVU�BVUSF�BHFOU�
RVBMJGJÏ�BGJO�E�ÐUSF�Ë�M�BCSJ�EF�
UPVU�EBOHFS�

t� Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
WFVJMMF[�DPOTVMUFS�MFT�
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
PSHBOJTNFT�EF�DPMMFDUF�
BHSÏÏT�

t� $POTVMUF[�MF�TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�
concernant toutes 
questions ou problèmes 
SFMBUJGT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS��
/�JOUFSWFOF[�QBT�PV�OF�
MBJTTF[�QFSTPOOF�JOUFSWFOJS�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TBOT�MF�
communiquer au service 
BQSÒT�WFOUF�BHSÏÏ�

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�NBOHF[�
pas de cônes de crème 
HMBDÏF�PV�EFT�HMBÎPOT�
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
DPOHÏMBUJPO���	$FMB�QPVSSBJU�
QSPWPRVFS�EFT�FOHFMVSFT
��

t� Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
DPOHÏMBUFVS���OF�QMBDF[�
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
DPOHÏMBUJPO��$FMB�QFVU�
entraîner leur éclatement. 

t� /F�UPVDIF[�QBT�EFT�
QSPEVJUT�DPOHFMÏT�BWFD�MFT�
mains, ils pourraient se 
DPMMFS�Ë�DFMMFT�DJ��

t� %ÏCSBODIF[�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�BWBOU�EF�MF�
OFUUPZFS�PV�EF�MF�EÏHJWSFS�

t� -B�WBQFVS�FU�EFT�NBUÏSJBVY�
EF�OFUUPZBHF�QVMWÏSJTÏT�OF�
EPJWFOU�KBNBJT�ÐUSF�VUJMJTÏT�
pour les processus de 
OFUUPZBHF�PV�EF�EÏHJWSBHF�
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS��
-B�WBQFVS�QPVSSBJU�
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
EFT�DPVSUT�DJSDVJUT�PV�EFT�
électrocutions. 

t� Ne jamais utiliser les pièces 
EF�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�UFMMFT�
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

t� /�VUJMJTF[�QBT�E�BQQBSFJMT�
ÏMFDUSJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�FOEPNNBHF[�QBT�MFT�
pièces où circule le liquide 
SÏGSJHÏSBOU�BWFD�EFT�PVUJMT�
EF�GPSBHF�PV�DPVQBOUT��
-F�MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�
qui pourrait s’échapper 
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si les canalisations de 
HB[�EF�M�ÏWBQPSBUFVS
�MFT�
SBMMPOHFT�EF�UVZBV�PV�MFT�
SFWÐUFNFOUT�EF�TVSGBDF�
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
EFT�CMFTTVSFT�BVY�ZFVY�

t� Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�BQQBSFJMT�ÏMFDUSJRVFT�
QFVWFOU�ÐUSF�SÏQBSÏT�
seulement par des 
personnes autorisées. 
-FT�SÏQBSBUJPOT�SÏBMJTÏFT�
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

t� &O�DBT�EF�
EZTGPODUJPOOFNFOU�PV�MPST�
d'opérations d’entretien ou 
EF�SÏQBSBUJPO
�EÏCSBODIF[�
l’alimentation électrique 
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�TPJU�FO�
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

t� "TTVSF[�WPVT�RVF�MFT�
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

t� 1MBDF[�MFT�CPJTTPOT�
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

t� /F�DPOTFSWF[�KBNBJT�EFT�
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /�VUJMJTF[�QBT�EhPVUJMT�
mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
EF�EÏDPOHÏMBUJPO�BVUSFT�
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

t� $F�QSPEVJU�OhFTU�QBT�DPOÎV�
QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�QBS�EFT�
personnes (enfants 
DPNQSJT
�TPVGGSBOU�EF�
EÏGJDJFODF�QIZTJRVF
�
sensorielle, mentale, 
PV�JOFYQÏSJNFOUÏFT
�Ë�
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

t� Ne faites pas fonctionner 
VO�SÏGSJHÏSBUFVS�
FOEPNNBHÏ��$POTVMUF[�
MF�TFSWJDF�BHSÏÏ�FO�DBT�EF�
problème.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�
RVF�TJ�MF�TZTUÒNF�EF�NJTF�
Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�EPNJDJMF�
est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -�FYQPTJUJPO�EV�QSPEVJU�Ë�
MB�QMVJF
�MB�OFJHF
�BV�TPMFJM�
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

t� $POUBDUF[�MF�TFSWJDF�
BHSÏÏ�RVBOE�VO�DÉCMF�
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d'alimentation est 
FOEPNNBHÏ�QPVS�ÏWJUFS�
UPVU�EBOHFS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�MB�QSJTF�
murale au cours de 
M�JOTUBMMBUJPO��7PVT�WPVT�
FYQPTFSJF[�Ë�VO�SJTRVF�EF�
NPSU�PV�Ë�EF�CMFTTVSFT�
HSBWFT�

t� $F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�
DPOÎV�TFVMFNFOU�QPVS�
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
ÐUSF�VUJMJTÏ�Ë�EhBVUSFT�GJOT�

t� -hÏUJRVFUUF�BWFD�MFT�
caractéristiques 
techniques est située sur la 
QBSPJT�HBVDIF�Ë�MhJOUÏSJFVS�
EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�CSBODIF[�KBNBJT�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EFT�
TZTUÒNFT�EhÏDPOPNJF�
EhÏOFSHJF
�DFMB�QFVU�
MhFOEPNNBHFS�

t� 4�JM�Z�B�VOF�MVNJÒSF�CMFVF�
TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�
MB�SFHBSEF[�OJ�BWFD�WPT�
ZFVY�OVT
�OJ�BWFD�EFT�
outils optiques pendant 
MPOHUFNQT��

t� 1PVS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�
contrôlés manuellement, 
BUUFOEF[�BV�NPJOT���
minutes pour allumer le 
SÏGSJHÏSBUFVS�BQSÒT�VOF�
coupure de courant.

t� 4J�DFU�BQQBSFJM�WFOBJU�Ë�
DIBOHFS�EF�QSPQSJÏUBJSF
�
OhPVCMJF[�QBT�EF�SFNFUUSF�MB�
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

t� &WJUF[�EhFOEPNNBHFS�
le câble d'alimentation 
RVBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS��5PSESF�MF�
câble peut entraîner un 
JODFOEJF��/F�QMBDF[�KBNBJT�
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

t� ²WJUF[�EF�UPVDIFS�Ë�MB�QSJTF�
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

t� ²WJUF[�EF�CSBODIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�MPSTRVF�MB�
prise de courant électrique 
a lâché.

t� Pour des raisons de 
TÏDVSJUÏ
�ÏWJUF[�EF�
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�QVMWÏSJTF[�QBT�EF�
substances contenant 
EFT�HB[�JOGMBNNBCMFT�
comme du propane près du 
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�ÏWJUFS�
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EF�
récipients contenant de 
MhFBV�TVS�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

t� ²WJUF[�EF�TVSDIBSHFS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
TVSDIBSHÏ
�MFT�BMJNFOUT�
peuvent tomber, vous 
CMFTTFS�FU�FOEPNNBHFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�RVBOE�WPVT�
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PVWSF[�MB�QPSUF��
t� /F�QMBDF[�KBNBJT�EhPCKFUT�

BV�EFTTVT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS
�
ils pourraient tomber quand 
WPVT�PVWSF[�PV�GFSNF[�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QSPEVJUT�RVJ�
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
Ë�MB�DIBMFVS
�NBUÏSJFMT�
TDJFOUJGJRVFT
�FUD�
�OF�
EPJWFOU�QBT�ÐUSF�DPOTFSWÏT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�
VUJMJTÏ�QFOEBOU�MPOHUFNQT
�
JM�EPJU�ÐUSF�EÏCSBODIÏ��6O�
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVU�
CPVHFS�TJ�TFT�QJFET�
SÏHMBCMFT�OF�TPOU�QBT�CJFO�
fixés sur le sol. Bien fixer 
MFT�QJFET�SÏHMBCMFT�TVS�
MF�TPM�QFVU�FNQÐDIFS�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�EF�CPVHFS�

t� 2VBOE�WPVT�USBOTQPSUF[�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS
�OF�MF�UFOF[�
QBT�QBS�MB�QPJHOÏF�EF�MB�
porte. Cela peut le casser.

t� 2VBOE�WPVT�EFWF[�QMBDFS�
votre produit près d'un 
BVUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�
DPOHÏMBUFVS
�MB�EJTUBODF�
FOUSF�MFT�BQQBSFJMT�EPJU�ÐUSF�
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
ÐUSF�IVNJEJGJÏT�

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�

l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

t� -FT�FOGBOUT�ÉHÏT�EF���Ë���BOT�
TPOU�BVUPSJTÏT�Ë�DIBSHFS�FU�
EÏDIBSHFS�MFT�SÏGSJHÏSBUFVST�

t� Pour éviter la contamination 
EFT�BMJNFOUT
�WFVJMMF[�
respecter les instructions 
TVJWBOUFT��

t� -�PVWFSUVSF�QSPMPOHÏF�EF�MB�
porte peut provoquer une 
BVHNFOUBUJPO�TJHOJGJDBUJWF�EF�
la température dans l’appareil.

t� /FUUPZF[�SÏHVMJÒSFNFOU�MFT�
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
FU�MFT�TZTUÒNFT�EF�ESBJOBHF�
accessibles.

t� /FUUPZF[�MFT�SÏTFSWPJST�
d’eau s’ils n’ont pas été 
VUJMJTÏT�EFQVJT����I���SJODF[�MF�
TZTUÒNF�E�FBV�SBDDPSEÏ�Ë�VOF�
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

t� $POTFSWF[�MB�WJBOEF�FU�
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�GBÎPO�Ë�DF�
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
HPVUUFOU�EFTTVT�

t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�Ë�BMJNFOUT�
TVSHFMÏT�EFVY�ÏUPJMFT�
DPOWJFOOFOU�Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�
E�BMJNFOUT�QSÏ�DPOHFMÏT
�
Ë�MB�DPOTFSWBUJPO�PV�Ë�MB�
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GBCSJDBUJPO�EF�HMBDF�FU�HMBÎPOT�
t� -FT�DPNQBSUJNFOUT�VOF
�EFVY�

et trois étoiles ne conviennent 
QBT�Ë�MB�DPOHÏMBUJPO�EFT�
aliments frais.

t� 4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�MBJTTÏ�
vide pendant une période 
QSPMPOHÏF
�ÏUFJHOF[�MF
�
EÏHJWSF[�MF
�OFUUPZF[�
MF
�TÏDIF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte ouverte pour éviter la 
GPSNBUJPO�EF�NPJTJTTVSF�Ë�
l’intérieur de l’appareil.

t� Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
ÏMFDUSPOJRVFT
�	�
���

1

1

t� -PST�EV�QPTJUJPOOFNFOU�EF�M�BQQBSFJM
�
s’assurer que le câble d’alimentation 
O�FTU�OJ�DPJODÏ
�OJ�FOEPNNBHÏ�

t� Ne pas placer des prises multiples ou 
EFT�CMPDT�E�BMJNFOUBUJPO�QPSUBCMFT�Ë�
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau

t� -B�QSFTTJPO�EF�M�FBV�GSPJEF�Ë�
l’entrée ne doit pas excéder 
���QTJ�	����L1B
��4J�WPUSF�
pression d’eau dépasse 
���QTJ�	����L1B

�VUJMJTF[�
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
OF�TBWF[�QBT�DPNNFOU�
WÏSJGJF[�MB�QSFTTJPO�EF�M�FBV
�
EFNBOEF[�M�BTTJTUBODF�E�VO�
plombier professionnel.

t� S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
WPUSF�JOTUBMMBUJPO
�VUJMJTF[�
TZTUÏNBUJRVFNFOU�VO�
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
TVS�DFMMF�DJ��$POTVMUF[�EFT�
plombiers professionnels 
TJ�WPVT�O�ÐUFT�QBT�TßS�EF�MB�
présence de cet effet sur 
votre installation.

t� /F�M�JOTUBMMF[�QBT�TVS�
l’entrée d’eau chaude. 
1SFOF[�EFT�QSÏDBVUJPOT�
contre le risque de 
DPOHÏMBUJPO�EFT�
UVZBVY��-�JOUFSWBMMF�EF�
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
ÐUSF�EF����'�	�
�¡$
�BV�
NPJOT�FU�EF�����'�	���$
�BV�
plus.

t� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EF�
l’eau potable.

Sécurité enfants
t� 4J�MB�QPSUF�B�VO�WFSSPVJMMBHF
�

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

t� -FT�FOGBOUT�EPJWFOU�ÐUSF�
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TVSWFJMMÏT�FU�FNQÐDIÏT�EF�
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
NBUÏSJBVY� EBOHFSFVY� FU� JOUFSEJUT�
EÏDSJUT� EBOT� MB� j�3ÒHMFNFOUBUJPO� TVS���
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
QBS� MF� .JOJTUÒSF� EF� Mh&OWJSPOOFNFOU�
FU� EF� Mh6SCBOJTNF�� $POGPSNF� BWFD� MB�
SÒHMFNFOUBUJPO�%&&&�

-F� QSÏTFOU� QSPEVJU� B� ÏUÏ�
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
EhÐUSF�SÏVUJMJTÏT�FU�BEBQUÏT�
BV� SFDZDMBHF�� 1BS�
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
NÏOBHÒSFT�Ë�MB�GJO�EF�TB�EVSÏF�EF�WJF��
"V� DPOUSBJSF
� SFOEF[�WPVT� EBOT� VO�
QPJOU�EF�DPMMFDUF�QPVS� MF�SFDZDMBHF�EF�
tout matériel électrique et 
ÏMFDUSPOJRVF��7FVJMMF[�WPVT�SBQQSPDIFS�
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
QPJOU�EF�DPMMFDUF�MF�QMVT�QSPDIF��"JEF[�
OPVT�Ë�QSPUÏHFS�MhFOWJSPOOFNFOU�FU�MFT�
SFTTPVSDFT�OBUVSFMMFT�FO�SFDZDMBOU�MFT�
QSPEVJUT�VTBHÏT�� 1PVS� MB� TÏDVSJUÏ�EFT�
FOGBOUT
�DPVQF[�MF�DÉCMF�EhBMJNFOUBUJPO�
FU� MF�NÏDBOJTNF�EF�WFSSPVJMMBHF�EF� MB�
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
SFOEF[� MhBQQBSFJM� JOPQÏSBOU� BWBOU� TB�
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage
-FT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� EF� DFU�

BQQBSFJM� TPOU� GBCSJRVÏT� Ë� QBSUJS� EF�
NBUÏSJBVY�SFDZDMBCMFT
�DPOGPSNÏNFOU�
Ë� OPT� 3ÏHMFNFOUBUJPOT� /BUJPOBMFT�
FO� &OWJSPOOFNFOU�� /F�NÏMBOHF[� QBT�
MFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF� BWFD� MFT�
déchets domestiques ou d'autres 
EÏDIFUT�� "NFOF[�MFT� BVY� QPJOUT� EF�
DPMMFDUF� EFT� NBUÏSJBVY� EhFNCBMMBHF
�
EÏTJHOÏT�QBS�MFT�BVUPSJUÏT�MPDBMFT�
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
SFDZDMFS�MFT�NBUJÒSFT�
4J� WPVT� WPVMF[� DPOUSJCVFS� BV�

SFDZDMBHF�EFT�NBUÏSJBVY�EhFNCBMMBHF
�
WPVT� QPVWF[� WPVT� SFOTFJHOFS� BVQSÒT�
EhPSHBOJTBUJPOT� FOWJSPOOFNFOUBMFT�
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 
$F� HB[� FTU� JOGMBNNBCMF�� 1BS�

DPOTÏRVFOU
� WFVJMMF[� QSFOESF� HBSEF�
Ë�OF�QBT�FOEPNNBHFS� MF� TZTUÒNF�EF�
SFGSPJEJTTFNFOU�FU�MFT�UVZBVUFSJFT�MPST�
de son utilisation ou de son transport. 
&O� DBT� EF� EPNNBHFT
� ÏMPJHOF[� WPUSF�
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
M�JODFOEJF� EF� M�BQQBSFJM�� %F� NÐNF
�
QMBDF[�MF�QSPEVJU�EBOT�VOF�QJÒDF�BÏSÏF��
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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-F�UZQF�EF�HB[�VUJMJTÏ�EBOT�MhBQQBSFJM�
est mentionné sur la plaque 
TJHOBMÏUJRVF�TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�
EF�MhJOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
/F�KFUF[�KBNBJT�MhBQQBSFJM�BV�GFV�QPVS�

vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
t� /F�MBJTTF[�QBT�MFT�QPSUFT�EV�

SÏGSJHÏSBUFVS�PVWFSUFT�QFOEBOU�
VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�

t� /�JOUSPEVJTF[�QBT�EF�EFOSÏFT�
ou de boissons chaudes dans le 
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� /F�TVSDIBSHF[�QBT�MF�
SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�OF�QBT�
PCTUSVFS�QBT�MB�DJSDVMBUJPO�EhBJS�Ë�
l’intérieur.

t� /�JOTUBMMF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
Ë�MB�MVNJÒSF�EJSFDUF�EV�TPMFJM�
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
MBWF�WBJTTFMMF�PV�VO�SBEJBUFVS��
.BJOUFOF[�VOF�EJTUBODF�EhBV�
moins 30 cm entre votre 
SÏGSJHÏSBUFVS�FU�UPVUF�TPVSDF�EF�
DIBMFVS
�FU�Ë�VOF�EJTUBODF�EF��DN�
d'un four électrique.

t� 7FJMMF[�Ë�DPOTFSWFS�WPT�EFOSÏFT�
dans des récipients fermés.

t� Pour les produits équipés d'un 
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS���
WPVT�QPVWF[�DPOTFSWFS�VOF�
quantité maximale d'aliments 
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�RVBOE�WPVT�
FOMFWF[�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�EV�
DPOHÏMBUFVS��-B�DPOTPNNBUJPO�
EhÏOFSHJF�QSÏDJTÏF�QPVS�WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�EÏUFSNJOÏF�
FO�FOMFWBOU�MhÏUBHÒSF�PV�MF�UJSPJS�

EV�DPOHÏMBUFVS�FU�BWFD�MB�DIBSHF�
NBYJNBMF��*M�OhZ�BVDVO�SJTRVF�Ë�
VUJMJTFS�VOF�ÏUBHÒSF�PV�VO�UJSPJS�
en fonction des formes et tailles 
EFT�EFOSÏFT�Ë�DPOHFMFS�

t� -B�EÏDPOHÏMBUJPO�EFT�BMJNFOUT�
dans le compartiment 
SÏGSJHÏSBUFVS�QFSNFU�EF�GBJSF�
EFT�ÏDPOPNJFT�EhÏOFSHJF�FU�EF�
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
� %BOT�M�IZQPUIÒTF�PV�M�JOGPSNBUJPO�

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. 7PUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�

débranché.Avant le transport de 
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�MF�
WJEFS�FU�MF�OFUUPZFS�"WBOU�EhFNCBMMFS�
WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS
�WPVT�EFWF[�GJYFS�
TFT�ÏUBHÒSFT
�CBD
�BDDFTTPJSFT
�FUD
�
avec du ruban adhésif afin de les 
QSPUÏHFS�DPOUSF�MFT�DIPDT��

1. -hFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TPMJEFNFOU�
attaché avec du ruban adhésif 
ÏQBJT�PV�BWFD�VO�DPSEBHF�TPMJEF��
-B�SÒHMFNFOUBUJPO�FO�NBUJÒSF�
EF�USBOTQPSU�FU�EF�NBSRVBHF�EF�
MhFNCBMMBHF�EPJU�ÐUSF�TUSJDUFNFOU�
respectée.

2. -�FNCBMMBHF�FU�MFT�NBUÏSJBVY�EF�
QSPUFDUJPO�E�FNCBMMBHF�EPJWFOU�
ÐUSF�DPOTFSWÏT�QPVS�MFT�ÏWFOUVFMT�
USBOTQPSUT�PV�EÏQMBDFNFOUT�Ë�WFOJS�

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche
7ÏSJGJF[� MFT� QPJOUT� TVJWBOUT� BWBOU�

EF� DPNNFODFS� Ë� VUJMJTFS� WPUSF�
SÏGSJHÏSBUFVS�
1. �'JYF[�MFT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�UFM�

RVhJOEJRVÏ�TVS�MF�TDIÏNB�DJ�EFTTPVT��
-FT�DÉMFT�FO�QMBTUJRVF�TFSWFOU�Ë�
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS��	$FUUF�JNBHF�
OhFTU�EPOOÏF�RVhË�UJUSF�JOEJDBUJG���FMMF�
OhFTU�QBT�JEFOUJRVF�Ë�WPUSF�QSPEVJU�


2. �7PVT�QPVWF[�JOTUBMMFS�MFT�2 cales 
en plastique comme illustré dans 
MF�TDIÏNB��-FT�DBMFT�FO�QMBTUJRVF�
maintiendront la distance 
OÏDFTTBJSF�FOUSF�WPUSF�$POHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�MF�NVS�QPVS�
permettre une bonne circulation 
EF�M�BJS��	-F�TDIÏNB�QSÏTFOUÏ�FTU�
GPVSOJ�Ë�UJUSF�JOEJDBUJG�FU�QFVU�OF�QBT�
correspondre exactement avec votre 
QSPEVJU�


3. �/FUUPZF[�M�JOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
tel qu’indiqué dans la section 
j�&OUSFUJFO�FU�OFUUPZBHF�x�

4. �*OTÏSF[�MB�QSJTF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
EBOT�MB�QSJTF�NVSBMF��-PSTRVF�MB�
QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�PVWFSUF
�
MB�MBNQF�JOUFSOF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
s'éclaire.

5. �-PSTRVF�MF�DPNQSFTTFVS�DPNNFODF�
Ë�GPODUJPOOFS
�JM�ÏNFUUSB�VO�TPO��
-F�MJRVJEF�FU�MFT�HB[�JOUÏHSÏT�BV�
TZTUÒNF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�
ÏHBMFNFOU�GBJSF�EV�CSVJU
�RVF�MF�
compresseur soit en marche ou non. 
$FDJ�FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM��
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6. �-FT�QBSUJFT�BOUÏSJFVSFT�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBVGGFS��
Ce phénomène est normal. Ces 
[POFT�EPJWFOU�FO�QSJODJQF�ÐUSF�
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
#SBODIF[� WPUSF� SÏGSJHÏSBUFVS� Ë� VOF�

prise électrique� QSPUÏHÏF� QBS� VO�
GVTJCMF�BZBOU�VOF�DBQBDJUÏ�BQQSPQSJÏF�
*NQPSUBOU��
t� -F�CSBODIFNFOU�EPJU�ÐUSF�DPOGPSNF�

BVY�OPSNFT�FO�WJHVFVS�TVS�MF�
territoire national.

t� -B�GJDIF�EV�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�EPJU�
ÐUSF�GBDJMFNFOU�BDDFTTJCMF�BQSÒT�
installation.

t� -B�TÏDVSJUÏ�ÏMFDUSJRVF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�BTTVSÏF�RVF�TJ�MF�
TZTUÒNF�EF�NJTF�Ë�MB�UFSSF�EF�WPUSF�
domicile est conforme aux normes 
FO�WJHVFVS�

t� -B�UFOTJPO�JOEJRVÏF�TVS�MhÏUJRVFUUF�
TJUVÏF�TVS�MB�QBSPJ�HBVDIF�JOUFSOF�
de votre produit doit correspondre 
Ë�DFMMF�GPVSOJF�QBS�WPUSF�SÏTFBV�
électrique.

t� Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
6O�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO�FOEPNNBHÏ�

EPJU� ÐUSF� SFNQMBDÏ� QBS� VO� ÏMFDUSJDJFO�
qualifié.
AVERTISSEMENT: 
-�BQQBSFJM� OF� EPJU� QBT� ÐUSF� NJT� FO�

TFSWJDF� BWBOU� E�ÐUSF� SÏQBSÏ��� $FUUF�
précaution permet d’éviter tout risque 
EF�DIPD�ÏMFDUSJRVF�

Mise au rebut de 
l’emballage
�-FT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�QFVWFOU�

ÐUSF� EBOHFSFVY� QPVS� MFT� FOGBOUT��
5FOF[�MFT�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�IPST�
EF� QPSUÏF� EFT� FOGBOUT� PV� KFUF[�MFT��
DPOGPSNÏNFOU�BVY�DPOTJHOFT�ÏUBCMJFT�
par les autorités locales en matière 
EF�EÏDIFUT��/F� MFT� KFUF[�QBT� BWFD� MFT�
déchets domestiques,EÏQPTF[�MFT�
EBOT� MFT�DFOUSFT�EF�DPMMFDUF�EÏTJHOÏT�
par les autorités locales.
-�FNCBMMBHF� EF� WPUSF� BQQBSFJM�

FTU� QSPEVJU� Ë� QBSUJS� EF� NBUÏSJBVY�
SFDZDMBCMFT�
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur
%ÏCBSSBTTF[�WPVT� EF� WPUSF�

BODJFO� SÏGSJHÏSBUFVS� TBOT� OVJSF� Ë�
l’environnement.
t� 7PVT�QPVWF[�DPOTVMUFS�MF�TFSWJDF�

BQSÒT�WFOUF�BHSÏF�PV�MF�DFOUSF�
DIBSHÏ�EF�MB�NJTF�BV�SFCVU�EBOT�
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

"WBOU�EF�QSPDÏEFS�Ë�MB�NJTF�BV�SFCVU�
EF� WPUSF� NBDIJOF
� DPVQF[� MB� QSJTF�
électrique et, le cas échéant, tout 
WFSSPVJMMBHF�TVTDFQUJCMF�EF�TF�USPVWFS�
TVS� MB� QPSUF�� 3FOEF[�MFT� JOPQÏSBOUT�
BGJO� EF� OF� QBT� FYQPTFS� MFT� FOGBOUT� Ë�
E�ÏWFOUVFMT�EBOHFST�
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Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
TFSB� JOTUBMMÏ� MF� SÏGSJHÏSBUFVS� O�FTU�
QBT� BTTF[� MBSHF� QPVS� MBJTTFS� QBTTFS�
MF� SÏGSJHÏSBUFVS
� BQQFMF[� MF� TFSWJDF�
BQSÒT�WFOUF� RVJ� SFUJSFSB� MFT� QPSUFT�
EV� SÏGSJHÏSBUFVS� FU� MF� GFSB� FOUSFS�
latéralement dans la pièce.  
1. �*OTUBMMF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�VO�

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2. �.BJOUFOF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�ÏMPJHOÏ�
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3. �6OF�WFOUJMBUJPO�E�BJS�BVUPVS�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�BNÏOBHÏF�
pour obtenir un fonctionnement 
FGGJDBDF��4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QMBDÏ�
dans un enfoncement du mur, il doit 
Z�BWPJS�VO�FTQBDF�E�BV�NPJOT�5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
BWFD�MF�NVS��/F�QMBDF[�QBT�MhBQQBSFJM�
TVS�EFT�SFWÐUFNFOUT�UFMT�RV�VO�UBQJT�
ou de la moquette.

4. �1MBDF[�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�TVS�une 
surface plane afin d’éviter les 
Ë�DPVQT�

Réglage des pieds
4J� MF� DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS� O�FTU�

pas stable.
7PVT� QPVWF[� ÏRVJMJCSFS� MF�

DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS�FO�UPVSOBOU�
les pieds avant, tel qu’illustré dans le 
TDIÏNB�� -F� DÙUÏ�Pá� TF� USPVWF� MF� QJFE�
T�BCBJTTF� MPSTRVF� WPVT� UPVSOF[� EBOT�
le sens de la flèche noire, et s’élève 
MPSTRVF� WPVT� UPVSOF[� EBOT� MF� TFOT�
opposé. Si vous vous faites aider par 
RVFMRV�VO�QPVS�MÏHÒSFNFOU�TPVMFWFS�MF�
DPOHÏMBUFVS�SÏGSJHÏSBUFVS
� M�PQÏSBUJPO�
s’en trouvera simplifiée.
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4  Préparation

t� 7PUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�ÐUSF�JOTUBMMÏ�
Ë�BV�NPJOT����DN�EFT�TPVSDFT�EF�
chaleur telles que les plaques de 
cuisson, les fours, appareils de 
DIBVGGBHF�PV�DVJTJOJÒSFT
�FU�Ë�BV�
moins 5 cm des fours électriques. De 
NÐNF
�JM�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�FYQPTÏ�Ë�MB�
lumière directe du soleil.

t� 7FVJMMF[�WPVT�BTTVSFS�RVF�M�JOUÏSJFVS�
EF�WPUSF�BQQBSFJM�FTU�TPJHOFVTFNFOU�
OFUUPZÏ�

t� 4J�EFVY�SÏGSJHÏSBUFVST�TPOU�JOTUBMMÏT�
DÙUF�Ë�DÙUF
�JMT�EPJWFOU�ÐUSF�TÏQBSÏT�
par au moins 2 cm de distance.

t� -PSTRVF�WPVT�GBJUFT�GPODUJPOOFS�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MB�QSFNJÒSF�
GPJT
�BTTVSF[�WPVT�EF�TVJWSF�MFT�
instructions suivantes pendant les 
six premières heures.

t� -B�QPSUF�OF�EPJU�QBT�ÐUSF�PVWFSUF�
fréquemment.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�EPJU�GPODUJPOOFS�Ë�
WJEF
�TBOT�EFOSÏFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�

t� /F�EÏCSBODIF[�QBT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS��
Si une panne de courant se 
QSPEVJU
�WFVJMMF[�WPVT�SFQPSUFS�
aux avertissements de la section 
« Solutions recommandées aux 
problèmes ».

t� $F�QSPEVJU�B�ÏUÏ�DPOÎV�QPVS�
GPODUJPOOFS�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�
ambiante pouvant atteindre 43 ¡$ 
(90 4%HS'
��.ÐNF�TJ�MB�UFNQÏSBUVSF�
BNCJBOUF�EFTDFOE�Ë�����¡�$
�MFT�
EFOSÏFT�DPOHFMÏFT�EV�DPOHÏMBUFVS�
OF�TF�EÏDPOHÒMFOU�QBT
�HSÉDF�Ë�TPO��

t� -FT�QBOJFST�UJSPJST�GPVSOJT�BWFD�MF�
compartiment rafraîchissement 
EPJWFOU�ÐUSF�VUJMJTÏT�EF�NBOJÒSF�
continue pour une consommation 
ÏOFSHÏUJRVF�NJOJNBMF�FU�
de meilleures conditions de 
conservation.

t� -F�DPOUBDU�FOUSF�MF�DBQUFVS�EF�
température et les denrées 
BMJNFOUBJSFT�Ë�M�JOUÏSJFVS�EV�
DPNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�
QFVU�BVHNFOUFS�MB�DPOTPNNBUJPO�
ÏOFSHÏUJRVF�EF�M�BQQBSFJM��1PVS�DFUUF�
raison, les contacts avec les capteurs 
EPJWFOU�ÐUSF�ÏWJUÏT�

t� 4ZTUÒNF�ÏMFDUSPOJRVF�USÒT�ÏMBCPSÏ�
de contrôle de la température. 
-PST�EF�TB�QSFNJÒSF�JOTUBMMBUJPO
�MF�
QSPEVJU�/&�%0*5�1"4�ÐUSF�FYQPTÏ�
Ë�EFT�UFNQÏSBUVSFT�BNCJBOUFT�
USPQ�CBTTFT��-B�SBJTPO�FTU�RVF�MF�
DPOHÏMBUFVS�OF�QFVU�QBT�GPODUJPOOFS�
Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�JOGÏSJFVSF�Ë�MB�
température de fonctionnement 
TUBOEBSE��6OF�GPJT�MhBQQBSFJM�FO�
fonctionnement continu, il peut 
ÐUSF�EÏQMBDÏ��1BS�DPOTÏRVFOU
�
WPVT�QPVWF[�QMBDFS�MhBQQBSFJM�EBOT�
WPUSF�HBSBHF�PV�UPVUF�BVUSF�QJÒDF�
non chauffée sans crainte que les 
BMJNFOUT�TVSHFMÏT�OF�TF�EÏUÏSJPSFOU��
Cependant, il est possible 
que les basses températures 
TVTNFOUJPOOÏFT�QVJTTFOU�HFMFS�
les aliments dans le compartiment 
SÏGSJHÏSBUFVS��7FVJMMF[�EPOD�
consommer les denrées alimentaires 
QMBDÏFT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS�FO�QSFOBOU�
TPJO�EF�DPOUSÙMFS�MFVS�ÏUBU��-PSTRVF�
MB�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�SFWJFOU�Ë�
MB�OPSNBMF
�WPVT�QPVWF[�NPEJGJFS�
MF�SÏHMBHF�EV�CPVUPO�TFMPO�WPT�
préférences. 

t� Pour un appareil amovible, 'cet 
BQQBSFJM�EF�SFGSJHÏSBUJPO�OhFTU�QBT�
DPOÎV�QPVS�ÐUSF�VUJMJTÏ�DPNNF�VO�
BQQBSFJM�Ë�FODBTUSFSh��
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t� Si la température ambiante est 
JOGÏSJFVSF�Ë��¡$
�MFT�BMJNFOUT�EV�
DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBOU�HÒMFSPOU��
Nous vous conseillons donc de 
ne pas utiliser le compartiment 
SÏGSJHÏSBOU�TJ�MB�UFNQÏSBUVSF�
BNCJBOUF�FTU�USPQ�CBTTF��7PVT�
QPVWF[�DPOUJOVFS�Ë�VUJMJTFS�MF�
DPNQBSUJNFOU�DPOHÏMBUFVS�DPNNF�
d'habitude.

t� Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
QPSUJÒSF��*M�FTU�SÏBDUJWÏ�Ë�M�PVWFSUVSF�
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

t� &O�SBJTPO�EFT�WBSJBUJPOT�EF�
UFNQÏSBUVSF�EVFT�Ë�M�PVWFSUVSF�PV�Ë�
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
QPSUF
�MFT�ÏUBHÒSFT�PV�MFT�SÏDJQJFOUT�
en verre.
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Réversibilité des portes
1SPDÏEF[�EBOT�MhPSESF�OVNÏSJRVF�
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5  Utilisation du congélateur / réfrigérateur
Réglage de la température de fonctionnement

Warm Cold

-B� UFNQÏSBUVSF� EF� GPODUJPOOFNFOU�
FTU�SÏHMÏF�Ë�M�BJEF�EF�MB�DPNNBOEF�EF�
température.
����3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF� QMVT�

GBJCMF�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�DIBVE

."9�� �� 3ÏHMBHF� EF� SÏGSJHÏSBUJPO� MF�

QMVT�GPSU�	3ÏHMBHF�MF�QMVT�GSPJE


7FVJMMF[�DIPJTJS�MF�SÏHMBHF�FO�GPODUJPO�
de la température désirée.

-B� UFNQÏSBUVSF� JOUÏSJFVSF� FTU�
ÏHBMFNFOU�GPODUJPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�
ambiante, la fréquence d'ouverture 
de la porte et la quantité de denrées 
TUPDLÏFT�Ë�MhJOUÏSJFVS�����

Si la porte est ouverte fréquemment, 
la température intérieure monte.

Pour cette raison, il est recommandé 
de refermer la porte aussitôt que 
possible après utilisation.

-B�UFNQÏSBUVSF�OPSNBMF�EF�TUPDLBHF�
EF� WPUSF� BQQBSFJM� EPJU� ÐUSF� EF� ����
¡$� 	�� ¡'
�� 7PVT� QPVWF[� PCUFOJS� EFT�
températures plus basses en ajustant 
la commande du thermostat dans la 
direction de la Position MAX.

Nous vous conseillons de vérifier la 
température avec un thermomètre 
pour s'assurer que les compartiments 
EF� DPOTFSWBUJPO� TPOU� NBJOUFOVT� Ë� MB�
UFNQÏSBUVSF� TPVIBJUÏF�� 1FOTF[� Ë� MJSF�
la température sur le thermomètre 
immédiatement comme elle montera 
très rapidement après l’avoir sorti du 
DPOHÏMBUFVS�
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MAX.1

2

3 4

Voyants lumineux
*M� Z� B� USPJT� WPZBOUT� MVNJOFVY� EF�

couleur situés dans l’appareil qui 
indiquent le mode de fonctionnement 
EV�DPOHÏMBUFVS�

Voyant Orange
Il s’allume lorsque la commande de 

thermostat est tournée sur la position 
."9�� FU� SFTUF� BMMVNÏ� KVTRV�Ë� DF� RVF�
MF� NPEF� EF� DPOHÏMBUJPO� SBQJEF� TPJU�
désenclenché manuellement. 
-F� NPEF� DPOHÏMBUJPO� SBQJEF� FTU�

EFTUJOÏ�Ë� MB� DPOHÏMBUJPO�EFT�QSPEVJUT�
frais.

Voyant Vert
Il s’allume lorsque l’appareil est 

SBDDPSEÏ� Ë� M�BMJNFOUBUJPO� ÏMFDUSJRVF�
FU� SFTUFSB� BMMVNÏ� UBOU� RVhJM� Z� BVSB� EV�
DPVSBOU�� -F� WPZBOU� WFSU� OF� EPOOF�
aucune indication de température de 
M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�

Indicateur rouge- Alarme de 
température élevée
-PSTRVF�M�BQQBSFJM�B�ÏUÏ�BMMVNÏ�QPVS�MB�

première fois, l’alarme n’est pas active 
QFOEBOU� ���IFVSFT� 	MB� -&%� SPVHF�FTU�
ÏUFJOUF
�

Après cette période de temps, la 
-&%� SPVHF� FTU� BMMVNÏF� EBOT� MFT� DBT�
TVJWBOUT��
�4J�M�BQQBSFJM�FTU�TVSDIBSHÏ�EF�QSPEVJUT�

GSBJT��4J� MB� QPSUF� FTU� MBJTTÏF� PVWFSUF�

QBS� NÏHBSEF�� %BOT� DFT� TJUVBUJPOT
� MB�
-&%� SPVHF� SFTUF� BMMVNÏF� KVTRV�Ë� DF�
RVF�M�BQQBSFJM�BUUFJHOF�MB�UFNQÏSBUVSF�
QSÏEÏGJOJF�� 4J� MB� -&%� SPVHF� SFTUF�
allumée, il est recommandé d’attendre 
24 heures avant d’appeler le service.

Commande du thermostat 
-B� DPNNBOEF� EV� UIFSNPTUBU� TF�

USPVWF�TVS�MF�DBESF�EV�WPZBOU�MVNJOFVY�

Important:
-PSTRVF�WPVT�BQQVZF[�TVS� MB�UPVDIF�

DPOHÏMBUJPO� SBQJEF� PV� RVF� WPVT�
BKVTUF[� MB� UFNQÏSBUVSF� EÏGJOJF
� JM�
QFVU� Z� BWPJS� VO� CSFG� EÏMBJ� BWBOU� RVF�
le compresseur se mette en marche. 
Cela est normal et n’est pas un défaut 
du compresseur.

Congélation

Congeler les denrées
7PVT� QPVWF[� VUJMJTF[� DFU� BQQBSFJM�

QPVS� DPOHFMFS� EFT� EFOSÏFT� GSBÔDIFT�
ainsi que pour stocker des denrées 
TVSHFMÏFT�
7FVJMMF[� WPVT� SÏGÏSF[� BVY�

recommandations indiquées sur 
M�FNCBMMBHF�EF�WPUSF�BMJNFOU�
t�"UUFOUJPO
/F� QBT� DPOHFMFS� EF� CPJTTPOT�

HB[FVTFT� DBS� MF� MJRVJEF� DPOHFMÏ� QFVU�
faire éclater la bouteille.
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4PZF[� QSVEFOUT� BWFD� MFT� QSPEVJUT�
DPOHFMÏT�UFMT�RVF�MFT�HMBÎPOT�DPMPSÏT�
/F� EÏQBTTF[� QBT� MF� QPVWPJS� EF�

DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF� BQQBSFJM� QBS�
��� IFVSFT�� 4F� SÏGÏSFS� Ë� MB� QMBRVF�
TJHOBMÏUJRVF���

Afin de préserver la qualité des 
BMJNFOUT
� MB� DPOHÏMBUJPO� EPJU� ÐUSF�
effectuée le plus rapidement possible.
"JOTJ
� MF� QPVWPJS� EF� DPOHÏMBUJPO� OF�

TFSB�QBT�EÏQBTTÏ�FU� MB�UFNQÏSBUVSF�Ë�
M�JOUÏSJFVS�EV�DPOHÏMBUFVS�OF�NPOUFSB�
pas.
t�"UUFOUJPO
$POTFSWF[�UPVKPVST�MFT�BMJNFOUT�EÏKË�

TVSHFMÏT�TÏQBSÏNFOU�EFT�EFOSÏFT�RVJ�
WJFOOFOU�E�Z�ÐUSF�QMBDÏFT�

-PSTRVF� WPVT� TVSHFMF[� VO� BMJNFOU�
DIBVE
�MF�DPNQSFTTFVS�EF�SÏGSJHÏSBUJPO�
fonctionnera tant que l’aliment n’est 
QBT� DPNQMÒUFNFOU� DPOHFMÏ�� $FMB�
peut causer un refroidissement 
excessif temporaire du compartiment 
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�

4J� WPVT� USPVWF[� RVF� MB� QPSUF� EV�
DPOHÏMBUFVS�FTU�EJGGJDJMF�Ë�PVWSJS�KVTUF�
BQSÒT�M�BWPJS�GFSNÏF
�OF�WPVT�JORVJÏUF[�
QBT�� $FMB� FTU� Eß� Ë� MB� EJGGÏSFODF�
EF� QSFTTJPO� RVJ� WB� TF� SÏHVMBSJTFS�
et permettra d'ouvrir la porte 
normalement au bout de quelques 
minutes.
7PVT�FOUFOESF[�VO�CSVJU�E�BTQJSBUJPO�

juste après avoir fermé la porte. Ceci 
FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�

Congélation rapide

4J�WPVT�WPVT�BQQSÐUF[�Ë�DPOHFMFS�EF�
HSBOEFT� RVBOUJUÏT� EF� QSPEVJUT� GSBJT
�
SÏHMF[� MF� CPVUPO� EF� SÏHMBHF� TVS� MB�
position maximale 24 heures avant 
d’introduire les produits frais dans le 
DPNQBSUJNFOU�EF�DPOHÏMBUJPO�SBQJEF�

Nous vous recommandons 
fortement de laisser la touche de 
DPOHÏMBUJPO� TVS� MB� QPTJUJPO�NBYJNVN�
pendant au moins 24 heures pour 
DPOHFMFS� MF� WPMVNF� NBYJNBM� EF�
produits frais correspondant au 
QPVWPJS�EF�DPOHÏMBUJPO�TUJQVMÏ��1SFOF[�
particulièrement soin de ne pas 
NÏMBOHFS� MFT�QSPEVJUT�DPOHFMÏT�FU� MFT�
produits frais.

3BQQFMF[�WPVT� EF� SFQMBDFS� MB�
manette de thermostat dans sa 
position précédente une fois que la 
OPVSSJUVSF�FTU�DPOHFMÏF�

Dégivrage de l’appareil

-B�DPVDIF�FYDFTTJWF�EF�HJWSF�EJNJOVF�
MhFGGJDBDJUÏ� EF� DPOHÏMBUJPO� EF� WPUSF�
appareil.
*M�FTU�EPOD� SFDPNNBOEÏ�EF�EÏHJWSFS�

votre appareil au moins deux fois 
QBS� BO� PV� MPSTRVF� MB� DPVDIF� EF� HJWSF�
dépasse 7 mm. 
%ÏHJWSF[� WPUSF� BQQBSFJM� RVBOE� JM� FTU�

QFV�HBSOJ�PV�WJEF�

4PSUF[� MFT� EFOSÏFT� TVSHFMÏFT� EFT�
UJSPJST�� &OWFMPQQF[� MFT� EFOSÏFT�
TVSHFMÏFT� EBOT� QMVTJFVST� GFVJMMFT� EF�
papiers ou dans une couverture et 
DPOTFSWF[�MFT�EBOT�VO�FOESPJU�GSBJT�
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%ÏCSBODIF[� M�BQQBSFJM� PV� DPVQF[�
le disjoncteur afin de procéder au 
EÏHJWSBHF�
3FUJSF[� MFT� BDDFTTPJSFT� 	UBCMFUUF
�

UJSPJS
� FUD�
� EF� M�BQQBSFJM� FU� VUJMJTF[� VO�
récipient approprié pour récupérer 
M�FBV�EF�EÏHJWSBHF6UJMJTF[�VOF�ÏQPOHF�
PV�VO�DIJGGPO�EPVY�QPVS�ÏQPOHFS�M�FBV�
EF�EÏHJWSBHF�TJ�CFTPJO�
.BJOUFOF[�MB�QPSUF�PVWFSUF�QFOEBOU�

MF��EÏHJWSBHF�
1PVS� VO� EÏHJWSBHF� BDDÏMÏSÏ
� QMBDF[�

des récipients contenant de l’eau 
DIBVEF�Ë�M�JOUÏSJFVS�EF�M�BQQBSFJM�
/�VUJMJTF[� KBNBJT� EhBQQBSFJMT�

ÏMFDUSJRVFT
� CPNCFT� EF� EÏHJWSBHF�
ou d’objets tranchants comme des 
couteaux ou fourchettes pour enlever 
MB�HMBDF�

6OF� GPJT� MF� EÏHJWSBHF� UFSNJOÏ
�
OFUUPZF[� M�JOUÏSJFVS� 	WPJS� MB� TFDUJPO�
j�/FUUPZBHF�FU�FOUSFUJFO�x
�

3FCSBODIF[� M�BQQBSFJM� BV� SÏTFBV�
ÏMFDUSJRVF�� 1MBDF[� MFT� QSPEVJUT�
TVSHFMÏT�EBOT�MFT�UJSPJST�FU�JOTÏSF[�MFT�
EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS�
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6  Entretien et nettoyage
A/�VUJMJTF[�KBNBJT�E�FTTFODF
�EF�

CFO[ÒOF�PV�EF�NBUÏSJBVY�TJNJMBJSFT�
QPVS�MF�OFUUPZBHF�

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
QSPDÏEFS�BV�OFUUPZBHF�

C� /�VUJMJTF[�KBNBJT�EhVTUFOTJMFT�
tranchants, savon, produit de 
OFUUPZBHF�EPNFTUJRVF
�EÏUFSHFOU�FU�
DJSBHF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�

C Pour des appareils qui ne sont pas 
EF�MB�NBSRVF�/P�'SPTU
�EFT�HPVUUFT�
E�FBV�FU�VOF�DPVDIF�EF�HJWSF�
QPVWBOU�BUUFJOESF�MB�MBSHFVS�E�VO�
EPJHU�TF�GPSNFOU�TVS�MB�QBSPJ�BSSJÒSF�
EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBUFVS��/F�
MFT�OFUUPZF[�QBT�FU�ÏWJUF[�EhZ�VUJMJTFS�
de l’huile ou des produits similaires.

C� 6UJMJTF[�VOJRVFNFOU�EFT�UJTTVT�FO�
NJDSPGJCSFT�MÏHÒSFNFOU�NPVJMMÏT�
QPVS�OFUUPZFS�MB�TVSGBDF�FYUFSOF�
EF�M�BQQBSFJM��-FT�ÏQPOHFT�FU�
BVUSFT�UJTTVT�EF�OFUUPZBHF�TPOU�
TVTDFQUJCMFT�EF�SBZFS�MB�TVSGBDF�

C� 6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�QPVS�OFUUPZFS�
MB�DBSSPTTFSJF�EV�DPOHÏMBUFVS�
��SÏGSJHÏSBUFVS�FU�TÏDIF[�MB�
TPJHOFVTFNFOU�Ë�MhBJEF�EhVO�DIJGGPO�

C� 6UJMJTF[�VO�DIJGGPO�IVNJEF�JNCJCÏ�
d’une solution composée d'une 
DVJMMÒSF�Ë�DBGÏ�EF�CJDBSCPOBUF�EF�
soude pour un demi litre d’eau 
QPVS�OFUUPZFS�M�JOUÏSJFVS�FU�TÏDIF[�
TPJHOFVTFNFOU�

B�1SFOF[�TPJO�EF�OF�QBT�GBJSF�DPVMFS�
EhFBV�EBOT�MF�MPHFNFOU�EF�MB�
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B�&O�DBT�EF�OPO�VUJMJTBUJPO�EF�WPUSF�
DPOHÏMBUFVS���SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�
VOF�QÏSJPEF�QSPMPOHÏF
�EÏCSBODIF[�
MF�DÉCMF�E�BMJNFOUBUJPO
�TPSUF[�UPVUFT�
MFT�EFOSÏFT
�OFUUPZF[�MF�FU�MBJTTF[�MB�
porte entrouverte.

C� *OTQFDUF[�MFT�KPJOUT�EF�QPSUF�
SÏHVMJÒSFNFOU�QPVS�WÏSJGJFS�RV�JMT�
TPOU�QSPQSFT�FU�RVhJM�OhZ�B�QBT�EF�
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
QPSUFT
�TPSUF[�UPVU�TPO�DPOUFOV�QVJT�
QPVTTF[�TJNQMFNFOU�MF�CBMDPOOFU�
WFST�MF�IBVU�Ë�QBSUJS�EF�MB�CBTF�

C Ne jamais utiliser des produits 
OFUUPZBOUT�PV�EF�M�FBV�DPOUFOBOU�
EV�DIMPSF�QPVS�MF�OFUUPZBHF�EFT�
surfaces externes et des pièces 
DISPNÏFT�EV�QSPEVJU��-F�DIMPSF�
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C ²WJUF[�E�VUJMJTFS�EFT�PCKFUT�
tranchants ou abrasifs, du 
TBWPO
�EFT�QSPEVJUT�NÏOBHFST�EF�
OFUUPZBHF
�EFT�EÏUFSHFOUT
�EF�
M�FTTFODF
�EV�CFO[ÒOF
�EF�MB�DJSF
�
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
T�FGGBDFS�FU�MFT�QJÒDFT�FMMFT�
NÐNFT�QPVSSBJFOU�QSÏTFOUFS�EFT�
EÏGPSNBUJPOT��6UJMJTF[�EF�M�FBV�UJÒEF�
FU�VO�UPSDIPO�EPVY�QPVS�OFUUPZFS�FU�
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
t� /F�QMBDF[�QBT�E�IVJMFT�PV�EF�QMBUT�

IVJMFVY�EBOT�MF�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�
OPO�GFSNÏT
�DBS�MFT�HSBJTTFT�
QFVWFOU�FOEPNNBHFS�MFT�TVSGBDFT�
FO�QMBTUJRVF�EV�DPOHÏMBUFVS���
SÏGSJHÏSBUFVS��4J�WPVT�WFSTF[�PV�
ÏDMBCPVTTF[�EF�M�IVJMF�TVS�MFT�
TVSGBDFT�FO�QMBTUJRVF
�OFUUPZF[�FU�
MBWF[�MFT�QBSUJFT�TPVJMMÏFT�BWFD�EF�
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
7FVJMMF[�WÏSJGJFS� MB� MJTUF�TVJWBOUF�BWBOU�E�BQQFMFS� MF� TFSWJDF�BQSÒT�WFOUF��$FMB�

QFVU� WPVT� GBJSF� ÏDPOPNJTFS� EV� UFNQT� FU� EF� MhBSHFOU�� $FUUF� MJTUF� SFHSPVQF� MFT�
problèmes les plus fréquents ne provenant pas d’un défaut de fabrication ou 
d’utilisation du matériel. Il se peut que certaines des fonctions décrites ne soient 
pas présentes sur votre produit.
-F�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT��

t� -B�GJDIF�OhFTU�QBT�JOTÏSÏF�DPSSFDUFNFOU�EBOT�MB�QSJTF�����*OTÏSF[�
correctement la fiche dans la prise.

t� &TU�DF�RVF�MF�GVTJCMF�PV�MF�GVTJCMF�QSJODJQBM�B�TBVUÏ� ����7ÏSJGJF[�MF�GVTJCMF�
$POEFOTBUJPO� TVS� MB� QBSPJ� JOUÏSJFVSF� EV� DPNQBSUJNFOU� SÏGSJHÏSBUFVS��

	.6-5*;0/&
�$00-�$0/530-�FU�'-&9*�;0/&
�
t� -B�QPSUF�B�ÏUÏ�PVWFSUF�TPVWFOU�����&WJUF[�EhPVWSJS�FU�EF�GFSNFS�USPQ�

GSÏRVFNNFOU�MB�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t� -hFOWJSPOOFNFOU�FTU�USÒT�IVNJEF�����/hJOTUBMMF[�QBT�WPUSF�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�

des endroits très humides.
t� -B�OPVSSJUVSF�DPOUFOBOU�EV�MJRVJEF�FTU�DPOTFSWÏF�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�PVWFSUT��

���/F�DPOTFSWF[�QBT�EF�MB�OPVSSJUVSF�DPOUFOBOU�EV�MJRVJEF�EBOT�EFT�
récipients ouverts.

t� -B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�MBJTTÏF�FOUSPVWFSUF�����'FSNF[�MB�QPSUF�EV�
SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -F�UIFSNPTUBU�FTU�SÏHMÏ�Ë�VO�OJWFBV�USÒT�GSPJE�����3ÏHMF[�MF�UIFSNPTUBU�Ë�VO�
niveau adapté.

t� -F�DPNQSFTTFVS�OF�GPODUJPOOF�QBT�
t� -F�EJTQPTJUJG�EF�QSPUFDUJPO�UIFSNJRVF�EV�DPNQSFTTFVS�TBVUFSB�FO�DBT�EF�

coupures soudaines du courant ou de débranchement intempestif, en effet 
MB�QSFTTJPO�EV�MJRVJEF�SÏGSJHÏSBOU�EV�TZTUÒNF�EF�SFGSPJEJTTFNFOU�OF�TFSB�QBT�
ÏRVJMJCSÏF��-F�SÏGSJHÏSBUFVS�SFDPNNFODFSB�Ë�GPODUJPOOFS�OPSNBMFNFOU�BQSÒT���
NJOVUFT�FOWJSPO��7FVJMMF[�DPOUBDUFS�MF�TFSWJDF�BQSÒT�WFOUF�TJ�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�OF�
redémarre pas après cette période.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NPEF�EÏHJWSBHF�����$FMB�FTU�OPSNBM�QPVS�VO�
SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�EÏHJWSBHF�TFNJ�BVUPNBUJRVF��-F�DZDMF�EF�EÏHJWSBHF�TF�
EÏDMFODIF�SÏHVMJÒSFNFOU�

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�O�FTU�QBT�CSBODIÏ�Ë�MB�QSJTF�����"TTVSF[�WPVT�RVF�MB�QSJTF�FTU�
branchée dans la prise murale.

t� -FT�SÏHMBHFT�EF�UFNQÏSBUVSF�OF�TPOU�QBT�FGGFDUVÏT�DPSSFDUFNFOU��
���4ÏMFDUJPOOF[�MB�UFNQÏSBUVSF�BQQSPQSJÏF�

t� *M�Z�B�VOF�QBOOF�EF�DPVSBOU�����-F�SÏGSJHÏSBUFVS�SFDPNNFODF�Ë�GPODUJPOOFS�
normalement après le retour du courant.
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-F�OJWFBV�TPOPSF�BVHNFOUF�MPSTRVF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�FO�NBSDIF�
t� -FT�DBSBDUÏSJTUJRVFT�EF�QFSGPSNBODF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�DIBOHFS�FO�

raison des variations de la température ambiante. Cela est normal et n’est pas 
un défaut.

-F�SÏGSJHÏSBUFVS�GPODUJPOOF�GSÏRVFNNFOU�PV�QFOEBOU�EF�MPOHVF�QÏSJPEFT�
t� 7PUSF�OPVWFBV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QFVU�ÐUSF�QMVT�MBSHF�RVF�M�BODJFO��-FT�HSBOET�

SÏGSJHÏSBUFVST�GPODUJPOOFOU�QMVT�MPOHUFNQT�
t� -B�UFNQÏSBUVSF�EF�MB�QJÒDF�FTU�QSPCBCMFNFOU�ÏMFWÏF�����*M�FTU�OPSNBM�RVF�

MhBQQBSFJM�GPODUJPOOF�QMVT�MPOHUFNQT�RVBOE�MB�UFNQÏSBUVSF�BNCJBOUF�FTU�
élevée.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVSSBJU�Z�BWPJS�ÏUÏ�CSBODIÏ�UPVU�SÏDFNNFOU�PV�QPVSSBJU�BWPJS�
ÏUÏ�DIBSHÏ�EF�EFOSÏFT�BMJNFOUBJSFT�����2VBOE�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�CSBODIÏ�
PV�SÏDFNNFOU�SFNQMJ�BWFD�EF�MB�OPVSSJUVSF
�JM�NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�
UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF��$F�QIÏOPNÒOF�FTU�OPSNBM�

t� %�JNQPSUBOUFT�RVBOUJUÏT�EF�EFOSÏFT�DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�QPSUFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�PVWFSUFT�GSÏRVFNNFOU�PV�MBJTTÏFT�FOUSPVWFSUFT�
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����-�BJS�DIBVE�RVJ�FOUSF�EBOT�MhBQQBSFJM�PCMJHF�
MF�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�USBWBJMMFS�TVS�EF�QMVT�MPOHVFT�QÏSJPEFT��/�PVWSF[�QBT�MFT�
portes fréquemment.

t� -B�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�QSPCBCMFNFOU�FOUSPVWFSUF�����7ÏSJGJF[�RVF�MFT�
portes sont bien fermées.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏ�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�USÒT�CBTTF�����3ÏHMF[�MB�
UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�BUUFOEF[�RVF�MB�
UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�TPJU�BUUFJOUF�

t� -F�KPJOU�EF�MB�QPSUF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�EV�DPOHÏMBUFVS�QFVU�ÐUSF�TBMF
�EÏDIJSÏ
�
SPNQV�PV�NBM�FO�QMBDF�����/FUUPZF[�PV�SFNQMBDF[�MF�KPJOU��5PVU�KPJOU�
FOEPNNBHÏ�EÏDIJSÏ�GBJU�GPODUJPOOFS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�QFOEBOU�VOF�QÏSJPEF�EF�
UFNQT�QMVT�MPOHVF�BGJO�EF�DPOTFSWFS�MB�UFNQÏSBUVSF�BDUVFMMF�

-B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�CBTTF�BMPST�RVF�DFMMF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
est correcte.
t� -B�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�FTU�SÏHMÏF�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�USÒT�CBTTF��

���3ÏHMF[�MB�UFNQÏSBUVSF�EV�DPOHÏMBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
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-B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�USÒT�CBTTF�BMPST�RVF�DFMMF�EV�DPOHÏMBUFVS�
est correcte.
t� -B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏF�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�USÒT�CBTTF��

���3ÏHMF[�MB�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�EFHSÏ�TVQÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-FT� EFOSÏFT� DPOTFSWÏFT� EBOT� MFT� UJSPJST� EV� DPNQBSUJNFOU� EF� SÏGSJHÏSBUJPO�

TPOU�DPOHFMÏFT�
t� -B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏF�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�USÒT�CBTTF��

���3ÏHMF[�MB�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�Ë�VO�OJWFBV�JOGÏSJFVS�FU�WÏSJGJF[�
-B�UFNQÏSBUVSF�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�MF�DPOHÏMBUFVS�FTU�USÒT�ÏMFWÏF�

t� -B�UFNQÏSBUVSF�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�FTU�SÏHMÏF�Ë�VOF�UFNQÏSBUVSF�USÒT�CBTTF��
���-F�SÏHMBHF�EV�DPNQBSUJNFOU�SÏGSJHÏSBOU�B�VO�FGGFU�TVS�MB�UFNQÏSBUVSF�EV�
DPOHÏMBUFVS��$IBOHF[�MFT�UFNQÏSBUVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�PV�EV�DPOHÏMBUFVS�FU�
BUUFOEF[�RVF�MFT�DPNQBSUJNFOUT�BUUFJHOFOU�VOF�UFNQÏSBUVSF�TVGGJTBOUF�

t� -FT�QPSUFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�PVWFSUFT�GSÏRVFNNFOU�PV�MBJTTÏFT�FOUSPVWFSUFT�
QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU�

t� -B�QPSUF�FTU�FOUSPVWFSUF�����3FGFSNF[�DPNQMÒUFNFOU�MB�QPSUF�
t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�B�ÏUÏ�SÏDFNNFOU�CSBODIÏ�PV�SFNQMJ�BWFD�EF�MB�OPVSSJUVSF��

���$F�QIÏOPNÒOF�FTU�OPSNBM��-PSTRVF�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�WJFOU�EhÐUSF�CSBODIÏ�
PV�SÏDFNNFOU�SFNQMJ�BWFD�EF�MB�OPVSSJUVSF
�JM�NFU�QMVT�EF�UFNQT�Ë�BUUFJOESF�MB�
UFNQÏSBUVSF�SÏHMÏF�

t� %�JNQPSUBOUFT�RVBOUJUÏT�EF�EFOSÏFT�DIBVEFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�JOUSPEVJUFT�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�SÏDFNNFOU�����/F�NFUUF[�QBT�EF�OPVSSJUVSF�DIBVEF�
EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� 7JCSBUJPOT�PV�CSVJUT
t� -F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TUBCMF�����4J�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�CBMBODF�MPSTRVhJM�FTU�

EÏQMBDÏ�MFOUFNFOU
�ÏRVJMJCSF[�MF�FO�BKVTUBOU�TB�CBTF��"TTVSF[�WPVT�RVF�MF�
sol est plat et suffisamment solide pour supporter le poids et le volume de 
l'appareil.

t� -FT�ÏMÏNFOUT�QMBDÏT�TVS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�QFVWFOU�GBJSF�EV�CSVJU�����&OMFWF[�MFT�
ÏMÏNFOUT�EV�IBVU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

-F� SÏGSJHÏSBUFVS� QSPEVJU� EFT� CSVJUT� TFNCMBCMFT� Ë� EF� M�FBV� RVJ� DPVMF
� Ë� MB�
pulvérisation d’un liquide, etc.
t� %FT�ÏDPVMFNFOUT�EF�HB[�FU�EF�MJRVJEFT�TVSWJFOOFOU�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS
�EF�

par ses principes de fonctionnement Cela est normal et n’est pas un défaut.
6O�TJGGMFNFOU�TPSU�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� -FT�WFOUJMBUFVST�TPOU�VUJMJTÏT�QPVS�SFGSPJEJS�MF�SÏGSJHÏSBUFVS��$FMB�FTU�OPSNBM�FU�
n’est pas un défaut.
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$POEFOTBUJPO�TVS�MFT�QBSPJT�JOUÏSJFVSFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
t� 6O�UFNQT�DIBVE�FU�IVNJEF�BVHNFOUF�MB�GPSNBUJPO�EF�HJWSF�FU�EF�

condensation. Cela est normal et n’est pas un défaut. 
t� -FT�QPSUFT�POU�QFVU�ÐUSF�ÏUÏ�PVWFSUFT�GSÏRVFNNFOU�PV�MBJTTÏFT�FOUSPVWFSUFT�

QFOEBOU�VOF�EVSÏF�QSPMPOHÏF�����/�PVWSF[�QBT�MFT�QPSUFT�GSÏRVFNNFOU��
3FGFSNF[�MFT�TJ�FMMFT�TPOU�PVWFSUFT�

t� -B�QPSUF�FTU�FOUSPVWFSUF�����3FGFSNF[�DPNQMÒUFNFOU�MB�QPSUF�
%F�M�IVNJEJUÏ�FTU�QSÏTFOUF�Ë�M�FYUÏSJFVS�PV�FOUSF�MFT�QPSUFT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

t� *M�Z�B�QFVU�ÐUSF�EF�MhIVNJEJUÏ�EBOT�MhBJS��DFDJ�FTU�UPVU�Ë�GBJU�OPSNBM�QBS�VO�UFNQT�
IVNJEF��-PSTRVF�M�IVNJEJUÏ�FTU�GBJCMF
�MB�DPOEFOTBUJPO�EJTQBSBÔUSB�

1SÏTFODF�E�VOF�NBVWBJTF�PEFVS�EBOT�MF�SÏGSJHÏSBUFVS�
t� *M�OhZ�B�QBT�EF�OFUUPZBHF�SÏHVMJFS�FGGFDUVÏ�����/FUUPZF[�SÏHVMJÒSFNFOU�

M�JOUÏSJFVS�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�BWFD�VOF�ÏQPOHF
�EF�M�FBV�UJÒEF�PV�EV�DBSCPOBUF�
dissout dans l'eau.

t� $FSUBJOT�SÏDJQJFOUT�PV�NBUÏSJBVY�E�FNCBMMBHF�QFVWFOU�QSPWPRVFS�DFT�
PEFVST�����6UJMJTF[�VO�BVUSF�SÏDJQJFOU�PV�DIBOHF[�EF�NBSRVF�EF�NBUÏSJBV�
EAFNCBMMBHF�

t� -FT�EFOSÏFT�TPOU�NJTFT�BV�SÏGSJHÏSBUFVS�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�TBOT�DPVWFSDMF��
���$POTFSWF[�MFT�BMJNFOUT�MJRVJEFT�EBOT�EFT�SÏDJQJFOUT�GFSNÏT��-FT�NJDSP�
PSHBOJTNFT�JTTVT�EF�SÏDJQJFOUT�OPO�GFSNÏT�QFVWFOU�EÏHBHFS�EFT�PEFVST�
EÏTBHSÏBCMFT�

t� &OMFWF[�MFT�BMJNFOUT�QÏSJNÏT�FU�QPVSSJT�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�
-B�QPSUF�OF�TF�GFSNF�QBT�

t� %FT�SÏDJQJFOUT�FNQÐDIFOU�MB�GFSNFUVSF�EF�MB�QPSUF�����3FUJSF[�MFT�FNCBMMBHFT�
qui obstruent la porte.

t� -F�SÏGSJHÏSBUFVS�OhFTU�QBT�DPNQMÒUFNFOU�WFSUJDBM�TVS�MF�TPM�����"KVTUF[�MFT�
QJFET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�QPVS�MhÏRVJMJCSFS�

t� -F�TPM�O�FTU�QBT�QMBU�PV�TPMJEF�����"TTVSF[�WPVT�RVF�MF�TPM�FTU�QMBU�FU�RVhJM�QFVU�
TVQQPSUFS�MF�QPJET�EV�SÏGSJHÏSBUFVS�

-FT�CBDT�Ë�MÏHVNFT�TPOU�DPJODÏT�
t� *M�TF�QFVU�RVF�MFT�EFOSÏFT�UPVDIFOU�MF�QMBGPOE�EV�UJSPJS�����%JTQPTF[�Ë�

nouveau les denrées dans le tiroir.
4��-B�4VSGBDF�%F�-�BQQBSF�M�&TU�$IBVEF�

t� 7PVT�QPVWF[�PCTFSWFS�VOF�ÏMÏWBUʣPO�EF�MB�UFNQÏSBUVSF�FOUSF�MFT�EFVY�QPS�
UFT
�TVS�MFT�QBOOFBVY�MBUÏSBVY�FU�BV�OʣWFBV�EF�MB�HSʣMMF�BSSʣÒSF�QFOEBOU�MF�
GPODUʣPOOFNFOU�EF�M�BQQBSFʣM��$F�QIÏOPNÒOF�FTU�OPSNBM�FU�OF�OÏDFTTʣUF�
BVDVOF�PQÏSBUʣPO�E�FOUSFUʣFO��



Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен 
при най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна 
работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за 
употреба на продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки 
в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се нуждаете 

от него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
• Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели 

уреди. 
• 
Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:

C Важна информация или полезни съвети за употреба.

C Предупреждения при опасност за живота или имуществото.

B Предупреждения за електрическата мощност. 

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C Фигурите, в настоящето ръководство за употреба, са схематични и може да не 
отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия уред, 
то те важат за други модели.

1  Вашият хладилник  

1. Контролен панел
2. Капак (Отделение за бързо замразяване)
3.  Тавичка за натрупалите се кубчета лед
4. Чекмеджета
5. Регулируеми предни крачета

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2



BG4

2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте 
следната информация. 
Неспазването на тази 
информация може да 
доведе до наранявания 
или материални щети. 
В противен случай 
всякаква гаранция и 
отговорност стават 
невалидни.
Оригинални резервни 
части ще бъдат 
предоставяни 10 години 
след датата на покупка 
на продукта.
Употреба на уреда

A

ВНИМАНИЕ:  
Уверете се  
решетките на 
вентилационните 
отвори да са 
отворени при 
положение на  
устройството 
в  амбалажния 
пакет или след 
поставяне на 
работното му 
място. 

A

ВНИМАНИЕ: 
С  изключение 
на препоръките, 
допустими от 
производителя, 
не използвайте 
механични или 
всякакви други 
устройства с 
цел  ускоряване 
процеса на 
размразяване на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не повреждайте 
действието на  
охладителната  
система на 
фреона.
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A

ВНИМАНИЕ: 
Не използвайте 
електрическо 
оборудване  в 
отделението 
за съхранение 
на хранителни 
продукти , 
недопустимо  от 
производителя на 
устройството.

A

ВНИМАНИЕ: 
Не съхранявайте 
експлозивни 
вещества като 
например 
аерозолни 
спрейове в уреда.

-Това устройство е 
предназначено за 
домашна употреба  или 
за  използване при 
следните условия
-В магазини, офиси и 
други работни среди 
с цел използване 
от членовете на 
персонала в кухнята на 
работната среда,;

- Във фермерни къщи,  
хотели, мотели и други 
среди, предназначени 
за настаняване 
на  гражданите  за 
почивка;

 Обща безопасност
• Когато решите да 

изхвърлите продукта, 
препоръчваме да 
се консултирате с 
оторизирания сервиз 
за да получите 
нужната информация 
за това, както и 
с оторизираните 
власти.

• Консултирайте се с 
оторизирания сервиз 
по всякакви въпроси 
и проблеми, свързани 
с хладилника. Не 
се опитвайте да 
поправяте сами или 
да позволявате друг 
да прави това без 
да предупредите 
оторизирания сервиз.

• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не яжте сладолед или 
кубчета лед веднага 
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след като ги извадите 
от фризерното 
отделение! (Това 
може да доведе до 
измръзване в устата 
ви.) 

• За продукти с 
фризерно отделение; 
Не поставяйте 
бутилирани или 
консервирани 
течности във 
фризерното 
отделение. В 
противен случай те 
може да се пръснат. 

• Не пипайте 
замразената храна с 
ръце; тя може да се 
залепи за ръката ви. 

• Изключете 
хладилника от 
контакта преди 
почистване или 
размразяване.

• Не бива никога да 
използвате пара и 
парни почистващи 
материали при 
почистването и 
разлеждането 
на хладилника. 
Парата може да 
влезе в контакт с 
електрическите части 

и да предизвика късо 
съединение или токов 
удар. 

• Никога не 
използвайте частите 
на хладилника, като 
например вратата 
за подпора или за 
стъпване. 

• Не използвайте 
електрически уреди 
вътре в хладилника.

• Не повреждайте 
частите, където 
циркулира охладителя 
с пробивни или 
режещи инструменти. 
Евентуалното 
изтичане на 
охладител при 
пробиване на 
каналите на 
изпарителя, 
удълженията 
на тръбата или 
покритието върху 
повърхността може 
да предизвика 
раздразнения 
на кожата или 
нараняване на очите.

• Не покривайте 
и не блокирайте 
с предмети 
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вентилационните 
отвори на 
хладилника.

• Електрическите 
устройства трябва да 
се ремонтират само 
от оторизирани лица. 
Ремонтът, извършен 
от некомпетентно 
лице може да създаде 
риск за потребителя.

• В случай на каквато 
и да е повреда или по 
време на поддръжка 
и ремонт, изключете 
хладилника от 
ел. захранване 
като изключите 
съответния бушон или 
извадите щепсела от 
контакта. 

• Не дърпайте за 
кабела когато искате 
да извадите щепсела 
от контакта. 

• Уверете се, че 
високоалкохолните 
напитки се 
съхраняват 
сигурно със 
затворени капачки 
и са разположени 
вертикално.

• Никога не 
съхранявайте 
спрейове съдържащи 
възпламеними 
или експлозивни 
вещества в 
хладилника.

• Не използвайте 
механични устройства 
или други средства, за 
да ускорите процеса 
на размразяване, 
освен посочените от 
производителя.

• Този уред не е 
предназначен за 
употреба от лица с 
физически, сензорни 
или умствени 
разстройства 
или лица без 
опит и познания 
(включително деца), 
освен ако те не 
са наблюдавани 
или инструктирани 
относно употребата 
на уреда от отговорно 
за безопасността им 
лице.

• Не използвайте 
хладилника ако е 
повреден. Ако имате 
някакви съмнения, 
се обърнете към 
сервизния агент.
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• Електрическата 
безопасност на 
хладилника е 
гарантирана само 
ако заземяването 
на ел. инсталация 
в дома ви отговаря 
на съответните 
стандарти.

• Излагането на 
продукта на дъжд, 
сняг, слънце и вятър 
представлява 
опасност от 
електрическа гледна 
точка.

• Свържете се с 
оторизирания сервиз 
при повреда в 
захранващия кабел 
за да избегнете 
всякакъв риск.

• Никога не включвайте 
хладилника в 
контакта по време 
на инсталация. В 
противен случай 
съществува риск 
за живота или от 
сериозно нараняване.

• Тзи хладилник е 
предназначен само 
за съхранение на 
хранителни продукти. 
Той не бива да се 

ползва за никакви 
други цели.

• Етикетът с 
технически 
спецификации е 
разположен въхру 
лявата вътрешна 
стена на хладилника.

• Ако в хладилникът ви 
има синя светлина, 
не я наблюдавайте 
продължително време 
с невъоръжено око 
или оптични уреди. 

• Никога не свързвайте 
хладилника с 
енергоспестяващи 
системи; те могат да 
повредят хладилника.

• За ръчно 
контролирани 
хладилници, 
изчакайте поне 
5 минути за да 
рестартирате 
хладилника след 
прекъсване в 
захранването.

• Това упътване за 
употреба трябва да 
се предаде на новия 
собственик ако 
уредът бъде продаден 
на други лица.
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• Внимавайте да 
не повредите 
захранващия кабел 
при транспортирането 
на хладилника. 
Огъванет на кабела 
може да дведе до 
пожар. Никога не 
поставяйте тежки 
предмети върху 
захранващия кабел. 
Не пипайте щепсела 
с мокри ръце когато 
включвате уреда в 
контакта.

• Не включвайте 
хладилника в разхлабени 
контакти.

• По причини на 
безопаснотта по 
външността или 
вътрешността на уреда 
не бива да се пръска 
директно вода.

• Не пръскайте 
субстанции, съдържащи 
възпламеними газове 
от рода на пропан газ в 

близост до хладилника 
за да избегнете риска от 
пожар и експлозия.

• Никга не поставяйте 
съдове, пълни с вода 
върху хладилника, 
тъй като това може 
да доведе до токов 
удар или пожар.

• Не препълвайте 
хладилника с 
прекомерно 
количество храна. 
Ако е препълнен, 
хранителните 
продукти може 
да паднат и да ви 
наранят или да 
повредят хладилника 
при отваряне на 
вратата. Никога не 
поставяйте предмети 
върху хладилника; в 
противен случай те 
може да изпаднат 
при отварянето и 
затварянет на вратата 
на хладилника.

• Тъй като се нуждаят 
от точно определена 
температура на 
съхранение (ваксини, 
температурно-
зависими лекарства, 
научни материали, 
и др.) не бива да се 
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държат в хладилника.
• Ако не бъде 

използван дълго 
време, хладилникът 
трябва да бъде 
изключен от 
контакта. Възможно 
е неизправност в 
захранващия кабел 
да доведе до пожар.

• Накрайникът на 
щепсела трябва 
да бъде редовно 
почистван за да се 
избегне риска от 
пожар.

• Хладилникът 
може да мърда 
ако регулируемите 
крачета не са 
стабилно закрепени 
на пода. Стабилното 
закрепване на 
регулируемите 
крачета на пода 
може да предпази 
хладилника от 
мърдане.

• При преместването 
на хладилника, 
не го хващайте за 
дръжката на вратата. 
В противен случай тя 
може да се откъсне.

• Ако се налага да 

поставите уреда до 
друг хладилник или 
фризер, разстоянието 
между двата уреда 
трябва да е поне 
8см. В противен 
случай прилежащите 
странични стени може 
да се навлажнят.

• Никога не 
използвайте 
продукта, 
ако секцията, 
разположена в 
горната или задната 
част на вашия 
продукт с електронни 
печатни платки вътре, 
е отворена (печатна 
платка с електронно 
покритие) (1).

1

1

За продукт с воден 
разпределител;
• Налягането на 
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входа за студена 
вода трябва да е 
максимум 90 psi (6,2 
bar). Ако налягането 
на водата надвиши 
80 psi (5,5 bar), 
използвайте клапана 
за ограничаване 
на налягането в 
мрежовата система. 
Ако не знаете 
как да проверите 
налягането на водата, 
потърсете помощ 
от професионален 
водопроводчик.

• Ако има риск от 
хидравлически 
удар във вашата 
инсталация, винаги 
използвайте 
оборудване за 
предотвратяване 
на хидравлически 
удар. Консултирайте 
се с професионален 
водопроводчик, ако 
не сте сигурни, че във 
вашата инсталация 
няма да възникне 
хидравлически удар.

• Не инсталирайте 
на входа за гореща 
вода. Вземете 

предпазни мерки 
срещу замръзване 
на маркучите. 
Работният интервал 
на температурата на 
водата трябва да е 
минимум 33°F (0,6°C) 
и максимум 100°F 
(38°C).

• Използвайте само 
питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е поставена 

ключалка, ключът трябва да се 
държи далеч от достъпа на деца.

• Децата трябва да бъдат надзиравани 
за да се избегне играене с уреда.

Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът отговаря на 
изискванията на директивата на 
ЕС за ихвърляне на отпадъчни 
продукти (2012/19/EU).  Този 
продукт носи класификационен 
символ за отпадъчно 
електрическо и електронно 
оборудване (WEEE).

Продуктът е произведен от 
висококачествени части и 
материали, които могат да се 
използват повторно и са подходящи 
за рециклиране. Не изхвърляйте 
уреда заедно с обикновените 
битови и други отпадъци в края на 
оперативния му живот. Занесете 
го в събирателния център за 
рециклиране на електронно 
и електрическо оборудване. 
Обърнете се към местните власти 
за повече подробности относно тези 
събирателни центрове.
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Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният от вас продукт отговаря 

на изискванията на директивата 
за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества на ЕС 
(2011/65/EU).  Той не съдържа никой 
от вредните и забранени материали, 
описани в Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните матгериали на продукта 

са произведени от рециклируеми 
материали съгласно нашите 
национални наредби за опазване 
на околната среда. Не изхвърляйте 
опаковъчните материали заедно с 
битовите и други отпадъци. Занесете 
ги в пунктовете за събиране на 
опаковъчни материали, определени 
от местните власти.

HC предупреждение
Ак охлаждащата система на уреда 
ви съдържа R600a: 
Този газ е запалим. Затова внимавайте 
да не повредите охладителната 
система и тръбите при употреба 
и транспорт. В случай на повреда, 
дръжте продукта далеч от 
потенциални източници на огън, което 
може да доведе до подпалването на 
уреда и проветрявайте стаята, където 
се намира той. 
Не взимайте предвид това 
предупреждение ако охладителната 
ви система съдържа R134a. 
Типът газ, използван в продукта, е 
обозначен на страничната табелка с 
данни върху вътрешната лява страна 
на хладилника.
Никога не изхвърляйте уреда в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на хладилника 

отворени за дълго.
• Не прибирайте горещи храни и 

напитки в хладилника.
• Не препълвайте хладилника за 

да не се затруднява въздушната 
циркулация вътре в него.

• Не инсталирайте хладилника под 
пряка слънчева светлина или 
в близост до уреди, излъчващи 
топлина, като фурни, съдомиялни 
машини или радиатори.

• Дръжте храната в затворени 
контейнери.

• За уреди с фризерно отделение; 
Можете да съхранявате максимално 
количество хранителни продукти 
ако свалите рафта или чекмеджето 
на хладилника. Стойността на 
енергийната консумация, посочена 
върху хладилника, е измерена 
при свален рафт или чекмедже 
на фризера и при максимално 
зареждане. Няма никаква опасност 
да използвате рафт или чекмедже 
в зависимост от формата и размера 
на хранителните продукти които 
замразявате.

• Разлеждането на замразена храна 
в хладилника ще осигури както 
пестене на енергия, така и ще 
запази качеството на хранителните 
продукти.
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3  Монтаж
B Запомнете, че производителят 

не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1.	  Хладилникът трябва да се 

изпразни и почисти преди всяко 
транспортиране.

2.	 	Рафтовете, аксесоарите, контейнера 
за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд срещу друсането 
при пренасяне.

3.	 Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е от ползва 

за природата и националните 
ресурси.

Ако искате да допринесете за 
рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете 
следното:

1.	 Вътрешността на хладилника суха ли 
е и може ли въздухът да циркулира 
свободно в задната му част?

2.	 Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е 
показано на илюстрацията. 
Пластмасовите клинове осигуряват 
нужната дистанция между 
хладилника и стената, така че да 
се осигури циркулация на въздух. 
(Илюстрацията на фигурата е само 
пример и не отговаря точно на вашия 
продукт.)

3.	 	Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано в 
раздел "Поддръжка и почистване".

4.	 Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата вътрешната 
лампичка светва.

5.	 Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално 
е течността и газовете в 
охладителната система да издават 
шум, дори компресорът да не работи. 

6.	 Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 
контакт, който се предпазва от бушон 
с подходящ капацитет.
Важно:
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• Свързването трябва да бъде 
направено в съответствие с 
наредбите в страната.

• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива да се 
ползват удължители и разклонители.

B Ако кабелът е повреден, той трябва 
да се подмени от квалифициран 
техник.

Поставяне ни монтиране
A Ако вратата на стаята, където 

ще инсталирате хладилника, не е 
достатъчно широка за да мине уреда 
през нея, се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
хладилника и го вкарайте странично 
през вратата. 

1.	 Инсталирайте хладилника на място, 
където може лесно да се ползва.

2.	 Дръжте хладилника далеч от 
топлинни източници, задушни места 
и пряка слънчева светлина.

3.	 Трябва да осигурите добра 
вентилация около хладилника за да 
може той да работи ефективно. Ако 
ще монтирате хладилника в ниша 
в стената, трябва да има поне 5 см 
разстояние от тавана и стената. 
Ако подът е покрит с килим, уредът 
трябва да се повдигне на 2.5 см от 
пода. 

4.	 Поставете хладилника върху равна 
подова повърхност за да се избегне 
клатене на уреда.

B Уредът не бива да се ползва преди 
тда бъде поправен! Съществува 
опасност от токов удар!

Изхвърляне на 
опаковъчните материали
Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали 
далеч от достъпа на деца или ги 
изхвърлете разделно, в съответствие 
с указанията за изхвърляне на 
отпадъци. Не ги изхвърляйте заедно с 
другите битови отпадъци.
Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.
Изхвърляне на стария ви 
хладилник.
Изхвърлете стария си уред така, че да 
не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 
за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.
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Регулиране	на	крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 
като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане 
в обратната посока. Процесът се 
улеснява ако някой ви помогне като 
повдигне леко хладилника.
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4  Подготовка

• Хладилникът ви трябва да се 
инсталира поне на 30 см разстояние 
от топлинни източници като котлони, 
фурни, централно парно, на поне 5 см 
от електрически печки и не трябва да 
се излага на пряка слънчева светлина.
• Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.
• Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.
• Когато използвате хладилника 
за първи път, следвайте следните 
указания през първите 6 часа.
- Вратата не бива да се отваря често.
- Хладилникът трябва да работи 
празен, без храна в него.
- Не изключвайте хладилника от 
щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел “Възможни 
решения на възникнали проблеми”.
• Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
C Уредът е проектиран да работи при 
температурите, указани в долната 
таблица, и е оборудван със система 
за допълнителен електронен контрол 
на температурата [AETCS], която 
прави възможно при препоръчаната 
настройка [4 – четворка върху копчето] 
замразената храна във фризера 
да не се размрази дори външната 
температура да падне до -15 °C. При 
първоначалния монтаж уредът НЕ 
БИВА да се оставя в ниска околна 
температура защото фризерът няма 

да падне до стандартната си работна 
температура. След като веднъж 
достигне стабилно работно състояние, 
уредът може да бъде преместен. 
Това означава, че може да поставите 
уредът в гараж или в неотоплявана 
стая без да се притеснявате, че 
замразената храна във фризера ще 
се развали. Все пак при споменатите 
по-горе ниски температури на околната 
среда, съдържанието на хладилника 
е възможно да замръзне, затова 
проверявайте периодично храната 
в хладилника и я консумирайте при 
нужда. Когато външната температура 
се върне към нормалните стойности, 
може да променте настройката на 
селектора за температурата, така че да 
отговаря на нуждите ви. 
C Ако външната температура е 
под 0°C, храната в хладилника ще 
замръзне. Затова ви препоръчваме да 
не използвате хладилното отделение 
при такива ниски температури. Може да 
продължите да ползвате фризерното 
отделение както обикновено.
При някои модели панелът за 
управление автоматично се изключва 5 
минути след затваряне на вратата. Ще 
се активира повторно след отваряне 
на вратата или натискане на някой от 
клавишите.
CПри някои модели панелът за 
управление автоматично се изключва 
5 минути след затваряне на вратата. 
Ще се активира повторно след 
отваряне на вратата или натискане на 
някой от клавишите.

• за свободно стоящ уред; „Този хладилен 
уред не е предназначен да се използва 
като вграден уред“.
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Обръщане на вратите
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5  Използване на хладилника
Настройка на работната температура

Работната температура се контролира 
от температурния регулатор.
1 = Най-слабо охлаждане (Най-топло)
MAX. = Най-силно охлаждане (Най-
студено)

Warm Cold

Моля, настройте според желаната 
температура.

Вътрешната температура зависи и 
от температурата на околната среда, 
честотата на отваряне на вратата и 
количеството храна, съхранявана в 
хладилника.    
Честото отваряне на вратата води 
до повишаване на вътрешната 
температура.
Затова се препоръчва възможно най-
бързо затваряне на хладилника след 
ползване.

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Нормалната температура на 
съхранение във фризера трябва да 
е-18 °C (0 °F). По-ниски температури 
могат да бъдат достигнатi чрез 
регулиране на селектора за 
настройките към позиция MAX.
Препоръчваме ви да проверявате 
температурата с точен термометър, 
за да се уверите, че отделенията 
за съхранение са поддържани на 
желаната температура. Трябва 
да погледнете температурата 
много бързо, тъй като скалата на 
температурата ще се повиши много 
бързо след като го извадите от 
фризера.
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Светлинни индикатори

Има три оцветени светлинни 
индикатори, разположени вътре в 
уреда, които показват работния режим 
на фризера.

Кехлибарено жълт индикатор
Осветява се когато термостатът е 
настроен на позиция MAX и остава 
включен докато ръчно не се изключи 
бързото замразяване. 
Бързото замразяване се използва за 
замразяване на прясна храна.

Зелен индикатор
Осветява се когато уредът е включен 
към захранването и свети докато има 
налично електрическо захранване. 
Зеленият индикатор не дава никаква 
информация за температурата вътре 
във фризера.

Червен индикатор - аларма за 
висока температура
След като уредът бъде включен за 
първи път, алармата не е активна 12 
часа (червената лампичка-индикатор 
не свети).
След изтичане на този период от 
време червената лампичка-индикатор 
светва в следните случаи:
-Ако уредът е пренапълнен с прясна 
храна -Ако вратата е оставена 
отворена по погрешка. В такива 
случаи червената лампичка-индикатор 
продължава да свети докато уредът 
достигне предварително зададената 
температура. Ако червената лампичка-
индикатор продължава да свети, 
изчакайте 24 часа преди да се 
обадите в сервиза.

Копче на термостата 
Термостатното копче се намира върху 
рамката на индикаторната светлина.

Важно:
Когато натиснете превключвателя за 
бързо замразяване или промените 
температурната настройка, има 
кратко забавяне преди компресора да 
започне работа. Това е нормално и не е 
повреда в компресора.

Замразяване

Замразяване на храна
Може да ползвате уреда както за 
замразяване на прясна храна, така 
и за съхранение на предварително 
замразени продукти.
Моля прочетете препоръките, 
посочени върху опаковката на 
хранителните продукти.

• Внимание
Не залеждайте газирани напитки, 
защото бутилката може да избухне при 
замразяване на течността в нея.

Внимавайте с някои замразени 
продукти от рода на цветни кубчета 
лед.
Не надвишавайте капацитета за 
замразяване на уреда за 24 часа. 
Вижте табелката с данни.  
За да запазите качеството на храната, 
замразяването трябва да стане 
възможно най-бързо.
По този начин капацитетът на 
замразяване не се надвишава и 
температурата във фризера не се 
повишава.
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Разлеждане на уреда.

Прекомерното количество наслоен 
лед води до намаляване работното 
качество на уреда.
Затова се препоръчва разлеждане 
на уреда поне два пъти в годината, 
или когато нивото на наслоения лед 
надвишава 7мм. 
Размразяването трябва да се 
извършва при извадена от хладилника 
храна или с много малко останала 
вътре.

Извадете дълбоко замразената храна 
от чекмеджетата. Увийте дълбоко 
замразените продукти в няколко слоя 
хартия, или одеяло и ги дръжте на 
хладно място.
Изключете уреда от контакта 
или изключете прекъсвача за да 
започнете разлеждането.
Извадете всички принадлежности 
(като рафтове, чекмеджета и т.н.) от 
уреда и използвайте подходящ съд за 
събиране на оттичащата се вода.
Използвайте гъба или мек парцал за 
да попиете стичащата се вода, ако е 
необходимо.
Дръжте вратата отворена по време на 
разлеждането.
За по-бързо разлеждане може да 
поставите съдове с гореща вътре вода 
в уреда.
Никога не използвайте електрически 
уреди, разлеждащи спрейове или 
остри предмети като ножове или 
вилици за да махнете леда.

Почистете хладилника вътре след 
приключване на разлеждането (виж 
раздел ‘Почистване и поддръжка’).

Сега може да включите уреда 
от захранващия кабел. Сложете 
замразената храна в чекмеджетата и 
ги поставете във фризера.

• Внимание
Винаги дръжте вече дълбоко 
замразените хранителни продукти, 
разделени от прясно сложената храна.

Когато замразявате дълбоко гореща 
храна, охлаждащият компресор работи 
до пълното й замразяване. Това може 
временно да причини прекомерно 
охлаждане на хладилното отделение.

Не се безпокойте, ако веднага след 
като сте я затворили, вратата на 
фризера се отваря с трудност. Това 
се дължи на разликата в налягането, 
което ще се нормализира и вратата ще 
може да бъде отворена нормално само 
след няколко минути.
След затваряне на вратата се 
чува звук от вакуум. Това е съвсем 
нормално.

Бързо замразяване

Ако ще замразявате голямо 
количество прясна храна, настройте 
контролера на  max. 24 часа преди 
да поставите свежата храна в 
отделението за бързо замразяване.

Препоръчително е термостаът да се 
държи на максимална позиция поне 
24 часа за да замрази максималното 
количество храна, посочено като 
капацитет на замразяване. Погрижете 
се да не смесвате замразена и свежа 
храна.

Не забравяйте да върнете термостата 
в предишното положение след 
замразяването на храната.
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6  Поддръжка и почистване
A Никога не използвайте газ, бензин 

или подобни вещества за почистване 
на уреда.

B Препоръчваме ви да изключите 
уреда от контакта, преди почистване.

C Никога не използвайте за почистване 
остри или абразивни материали, 
сапун, домакински препарати, 
перилни препарати или полир.

C За продуктите, които не притежават 
функция за предотвратяване на 
замразяването, водните капки 
могат да образуват слой с дебелина 
до ширината на пръст по задната 
страна на хладилното отделение. Не 
го почиствайте; никога не прилагайте 
смазка или други подобни препарати-

C Използвайте само леко навлажнена 
микрофибърна кърпа, за да 
почистите външната повърхност 
на продукта. Гъбите и другите 
типове почистващи кърпи могат да 
надраскат повърхностите.

C Използвайте хладка вода, за да 
почистите корпуса на хладилника, и 
подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, 
натопена в разтвор от една супена 
лъжица сода бикарбонат в половин 
литър вода, за да почистите 
вътрешността, и подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се 
използва дълго време, изключете 
го от контакта, извадете всички 
хранителни продукти, почистете го и 

оставете вратата открехната.
C Редовно проверявайте уплътненията 

на вратата, за да сте сигурни, че са 
чисти и че по тях няма хранителни 
остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, 
извадете всички продукти и го 
бутнете нагоре от основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със съдържание 
на хлор за почистване на външните 
повърхности и хромираните части на 
продукта. Хлорът разяжда такива 
метални повърхности.

C Не използвайте остри и абразивни 
инструменти или сапун, домашни 
почистващи препарати, перилни 
препарати, бензин, бензол, восъчни 
и т.н., в противен случай щампите 
върху пластмасови части ще 
изчезнат и ще настъпи деформация. 
Използвайте топла вода и мека 
кърпа за почистване и подсушаване.

Предпазване на 
пластмасовите 
повърхности 
• Не слагайте течни мазнини 

или готвени в мазнина ястия в 
хладилника освен в затворен 
контейнер, тъй като те повреждат 
пластмасовите повърхности на 
хладилника. В случай на разливане 
или омазване на пластмасовите 
повърхности с мазнина, почистете 
и изплакнете съответната част от 
повърхността с топла вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми

Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може да ви 
спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични на вашия продукт. 

Хладилникът не работи

• Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела 
в контакта.

• Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан 
хладилника или главният бушон? Проверете бушона.

Кондензация на вода по страничната стена на хладилното отделение (MULTI 
ZONE, COOL CONTROL ve FLEXI ZONE)
• Много студени външни температурни условия. Често отваряне и 

затваряне на вратата. Много влажни външни условия. Съхранение 
на храни със съдържание на течности в отворените контейнери. 
Оставена открехната вратата.

• Превключете термостата на по-ниска стойност. 
• Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по 

рядко. 
• Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с 

подходящи материали.
• Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали 

се кондензира отново.
Компресорът не работи
• Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно 
прекъсване в захранването или при включване и изключване от контакта тъй 
като налягането на охладителя в охладителната система на хладилника все 
още не е уравновесен.
• Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след 
този период от време хладилникът не почне да работи, се свържете със 
сервиза.
• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за хладилник 
с напълно автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се задейства 
периодично.
• Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепселът е 
пъхнат докрай в контакта.
• Правилно ли са направени температурните настройки? Прекъснато е 
ел. захранването. Обадете се в енергоснабдяване.
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Хладилникът работи често или продължително време
• Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е 

съвсем нормално. Големите хладилници работят по-дълго време.
• Стайната температура е висока. Това е нормално.
• Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден 

с храна. Пълното охлаждане на хладилника може да продължи 
няколко часа по-дълго.

• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 
храна в хладилника. Горещата храна води до по-продължителна 
работа на хладилника до достигане на необходимата й температура 
на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати 
за дълго време. Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара 
да работи за по-продължителни периоди. Избягвайте да отваряте 
вратите толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била 
оставена открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
хладилника на по-висок градус и изчакайте докато достигне 
температурата.

• Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да 
е замърсено, износено, повредено или неправилно поставено. 
Почистете или подменете уплътнението. Повреденото уплътнение 
кара хладилника да работи по-продължително време за да 
поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в 
хладилника е задоволителна
• Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата във фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във 
фризера е задоволителна
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното 
отделение, замръзват.
• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте 
температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
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Температурата в хладилника или фризера е много висока.

• Хладилникът е настроен на много висока температура. Настройката 
на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. 
Променете температурата в хладилника или фризера до достигане 
на задоволително ниво.

• Вратата може да е оставена открехната. Затворете вратата докрай.
• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла 

храна в хладилника. Изчакайте хладилникът или фризерът да 
достигнат желаната температура. 

• Хладилникът може скоро да е включен в контакта.  Пълното 
охлаждане на хладилника отнема време поради големият обем.

От хладилника се чува шум, подобен на часовниково тиктакане.
• Този шум идва от електромагнитния клапан на хладилника. 
Електромагнитният клапан работи за да подсигури преминаването на 
охлаждащата течност през отделението, което може да се настрои на 
охлаждащи или зампазяващи температури и осигурява охлаждащия ефект.  
Това е нормално и не е признак на повреда.
Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
• Оперативните характеристики на хладилника ви може да се променят 
в зависимост от промените на околната температура. Това е нормално и не е 
повреда.
Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при леко 
помръдване. Уверете се, че подът е равен, издръжлив и способен да издържи 
хладилника.
• Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. Те 
трябва да се свалят от хладилника.
Чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.
• Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи на 
хладилника ви. Това е нормално и не е повреда.
Чува се шум като от духане на вятър.
• Въздушните активатори (вентилатори) се използват за да може 
хладилникът да охлажда по-ефективно. Това е нормално и не е повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.
• Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. 
Това е нормално и не е повреда. 
• Вратите са открехнати. Проверете дали вратите са плътно затворени.
• Вратите може да са отваряни твърде често или да са оставени 
отворени продължително време. Избягвайте да отваряте вратата толкова 
често.
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Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
• Климатът е влажен. Това е съвсем нормално при влажен климат. Когато 
влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
Лоша миризма в хладилника.
• Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете 
вътрешността на хладилника с гъба, топла или газирана вода.
• Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни материали. 
Използвайте друг контейнер или различна марка опаковъчни материали.
Вратата/вратите не се затваря(т).
• Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. 

Преместете пакетите, които пречат на вратата.
• Хладилникът може да не е нивелиран напълно вертикално върху 

пода и да се люлее при леко помръдване. Настойте повдигащите 
винтове.

• Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и 
способен да издържи хладилника.

Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.
• Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете 

храната в чекмеджето.
Ако Повърхностите На Уреда Са Горещи
• Докато уредът работи, могат да се наблюдават високи температури между 

двете врати, страничните панели и задната решетка. Това е нормално и не 
изисква сервизна услуга!



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
t� Pomoże używać tego urządzenia sprawnie i bezpiecznie.
t� Przeczytajcie tę instrukcję przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
t� Postępujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zwłaszcza dotyczącymi 

bezpieczeństwa.
t� Przechowujcie te instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, bo może się przydać 

później. 
t� Prosimy przeczytać także inne dokumenty dostarczone wraz z lodówką.
t� Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej 
chłodziarce, to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Oto Wasza chłodziarka  

1. Panel sterowania
2. Klapa (komora szybkiego zamraania)
3. Tacka na kostki lodu & zapas kosteklodu
4. Szuflady
5. Nastawiane nóżki przednie

2

5

4

3

MAX.1

2

3 41 1

4

5

3

MAX.1

2

3 4

2
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2  Instrukcje dotyczące bezpieczeństwa i 
środowiska
Ten rozdział zawiera instrukcje 

dotyczące bezpieczeństwa 
służące unikaniu obrażeń 
i szkód materialnych. 
Nieprzestrzeganie tych 
instrukcji spowoduje 
unieważnienie wszelkich typów 
gwarancji produktu.
Zamierzone przeznaczenie

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

m e c h a n i c z n y c h , 
ani innych środków 
do przyspieszenia 
procesu rozmrażania, 
poza tymi, które 
zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  

Nie uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie używaj urządzeń 

e l e k t r y c z n y c h 
w komorze do 
p r z e c h o w y w a n i a 
żywności, chyba, że 
są rekomendowane 
przez producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlo
1.1. Bezpieczeństwo ogólne
t� Produkt nie może być używany 

przez osoby z niepełnosprawnością 
fizyczną, czuciową i umysłową, 
bez wystarczającej wiedzy i 
doświadczenia ani przez dzie-
ci. Urządzenie może być używane 
przez takie osoby pod nadzorem i 
z użyciem wskazówek osoby odpo-
wiedzialnej za ich bezpieczeństwo. 
Dzieciom nie wolno się bawić 
urządzeniem.

t� W przypadku awarii urządzenie 
należy odłączyć od zasilania.

t� Po odłączeniu należy odczekać 
przynajmniej 5 minut przed jego po-
nownym podłączeniem. Nieużywane 
urządzenie należy odłączyć od za-
silania. Nie wolno dotykać wtyczki 
mokrymi rękami! Nie wolno ciągnąć 
za kabel, aby odłączyć zasilanie, 
zawsze należy trzymać za wtyk.

t� Lodówki nie wolno podłączać do 
luźnego gniazda.

t� Podczas instalacji, konserwacji, 
czyszczenia i naprawy produkt powi-
nien być odłączony. 

t� Jeśli produkt nie będzie używany 
przez dłuższy czas, odłącz zasilanie i 
usuń całą żywność ze środka. 

t� Do czyszczenia lodówki i topienia 
lodu we wnętrzu nie wolno używać 
pary ani parowanych materiałów 
czyszczących.  Para może trafić 
na powierzchnie elektryczne i 
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spowodować zwarcie lub porażenie 
elektryczne!

t� Nie wolno myć produktu, spryskując 
go lub polewając wodą! Zagrożenie 
porażeniem elektrycznym!

t� Nigdy nie korzystaj z urządzenia, 
jeśli górna lub tylna jego część, 
zawierająca płytki obwodów druko-
wanych jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

t� W przypadku awarii nie wolno 
używać produktu, ponieważ może to 
spowodować porażenie elektryczne.  
Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności należy skontaktować się a 
autoryzowanym serwisem.

t� Produkt należy podłączyć do uzie-
mionego gniazdka. Uziemienie musi 
być wykonane przez wykwalifikowa-
nego elektryka.

t� Jeśli produkt ma oświetlenie typu 
LED, w celu wymiany lub usunięcia 
problemu należy się skontaktować z 
autoryzowanym serwisem.

t� Nie wolno dotykać zamrożonej 
żywności mokrymi rękami! Może 
ona przymarznąć do rąk!

t� Do komory zamrażarki nie wolno 
wkładać płynów w butelkach ani w 
puszkach. Mogą one wybuchnąć!

t� Płyny należy stawiać pionowo po 
dokładnym zamknięciu pokrywki.

t� W pobliżu produktu nie wol-
no rozpryskiwać substanc-
ji łatwopalnych, ponieważ mogą się 
one zapalić lub wybuchnąć.

t� W lodówce nie wolno przechowywać 
materiałów łatwopalnych ani 
produktów z gazem łatwopalnym 
(aerozoli itp.).

t� Na produkcie nie wolno kłaść 
pojemników z płynem. Zalanie 
wodą części elektrycznej może 
spowodować porażenie elektryczne 
i pożar.

t� Narażenie produktu na deszcz, 
śnieg, bezpośrednie promie-
nie słoneczne i wiatr spowodu-
je zagrożenie elektryczne. Podczas 
przemieszczania produktu nie wol-
no ciągnąć za uchwyt drzwiowy. 
Uchwyt może nie wytrzymać.

t� Należy uważać, aby uniknąć pochw-
ycenia ręki lub innej części ciała 
przez ruchome części wewnątrz 
produktu.

t� Nie wolno stawać ani opierać się o 
drzwi, szuflady ani podobne części 
lodówki. Spowoduje to przewrócenie 
produktu i uszkodzenie części. 

t� Należy uważać, aby nie przytrzasnąć 
kabla zasilania.
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t� Podczas ustawiania urządzenia 
należy się upewnić, że przewód 
zasilający nie został przytrzaśnięty 
ani nie jest uszkodzony.

t� Nie umieszczać przenośnej listwy 
zasilającej ani przenośnych zasilaczy 
z tyłu urządzenia.

t� Dzieci w wieku od 3 do 8 lat mogą 
wkładać żywność do chłodziarek i 
wyjmować ją.

t� Aby uniknąć zanieczyszcze-
nia żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

t� – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować znaczny 
wzrost temperatury w komorach 
chłodziarki.

t� – Regularnie czyścić powierzc-
hnie, które mogą mieć kontakt z 
żywnością i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

t� – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 48 
godz.; przepłukać system wodny 
podłączony do dopływu, jeśli woda 
nie była pobierana przez 5 dni.

t� – Surowe mięso i ryby należy 
przechowywać w odpowiednich po-
jemnikach w lodówce, tak aby się z 
nimi nie stykały ani nie skapywały 
na inną żywność.

t� – Komory na żywność mrożoną oz-
naczone dwiema gwiazdkami nadają 
się do przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, przechowy-
wania lub wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

t� – Komory oznaczone jedną, dwiema 
lub trzema gwiazdkami nie nadają 
się do zamrażania świeżej żywności.

t� – Jeżeli urządzenie chłodnicze ma 
być przez dłuższy czas puste, należy 
je wyłączyć, rozmrozić, oczyścić, 
wysuszyć i pozostawić otwarte 

drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

1.1.1 Ostrzeżenie HC
Jeśli produkt zawiera układ 
chłodzenia używający gazu 
R600a, należy uważać, aby nie 
uszkodzić układu chłodzenia i 
jego rurki podczas używania i 
przemieszczania produktu. Ten 
gaz jest łatwopalny. W razie 
uszkodzenia układu chłodzenia 
należy trzymać produkt z dala 
od źródeł ognia i natychmiast 
przewietrzyć pomieszczenie.

C

Etykieta wewnątrz z lewej 
strony wskazuje typ gazu 
użyty w produkcie.

1.1.2 Dla modeli z wodotryskiem
t� Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu zimnej wody 
wynosi 620 kPa (90 psi). Jeśli 
ciśnienie wody w Państwa ins-
talacji przekroczy 550 kPa (80 
psi), należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w Państwa 
sieci wodociągowej. Jeśli nie wiedzą 
Państwo w jaki sposób sprawdzić 
ciśnienie wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego hydraulika.

t� Jeśli w Państwa instalacji występuje 
ryzyko uderzenia wodnego, należy 
zawsze stosować wyposażenie 
zapobiegające przed uderzeniem 
wodnym. Jeśli nie mają Państwo 
pewności co do występowania efek-
tu uderzenia wodnego w swojej ins-
talacji, prosimy zasięgnąć porady u 
profesjonalnego hydraulika.
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t� Nie podłączać do dopływu ciepłej 
wody. Zachować środki ostrożności 
przed ryzykiem zamarznięcia 
przewodów. Temperatura roboc-
za wody powinna mieścić się w zak-
resie od 0,6°C (33°F) do 38°C 
(100°F).

t� Należy używać tylko wody pitnej.
1.2. Przeznaczenie
t� Ten produkt jest przeznaczony 

do użytku domowego. Nie jest on 
przeznaczony do użytku komercy-
jnego.

t� Produkt powinien być używany jedy-
nie do przechowywania żywności i 
napojów.

t� W lodówce nie wolno przechowywać 
produktów wymagających tempe-
ratur kontrolowanych (szczepio-
nek, leków wrażliwych na ciepło, 
materiałów medycznych itd.).

t� Producent nie bierze na siebie 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
uszkodzenia spowodowane niepop-
rawnym użytkowaniem lub obsługą.

t� Oryginalne części zamienne będą 
dostępne przez 10 lat od daty zaku-
pu produktu.

1.3. Bezpieczeństwo dzieci
t� Materiały opakowaniowe należy 

przechowywać poza zasięgiem dzi-
eci.

t� Nie wolno pozwalać dzieciom na 
zabawę produktem.

t� Jeśli drzwi produktu mają zamek, 
klucz należy przechowywać poza 
zasięgiem dzieci.

1.4. Zgodność z dyrektywą WEEE 
i utylizacja odpadowego produktu

Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim  złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony.
1.5. Zgodność z dyrektywą RoHS
t� Ten produkt jest zgodny z Dyrektywą UE 

WEEE (2011/65/UE). Nie zawiera on szkod-
liwych ani zakazanych materiałów wymieni-
onych w dyrektywie.

1.6. Informacje o opakowaniu
t� Materiały opakowaniowe są wyprodu-

kowane z materiałów nadających się do 
recyklingu zgodnie z krajowymi przepisa-
mi środowiskowymi. Materiałów opakowa-
niowych nie należy wyrzucać wraz z nor-
malnymi odpadami domowymi itp. Należy je 
dostarczyć do punktów odbioru materiałów 
opakowaniowych wyznaczonych przez 
władze lokalne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy 
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 
na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 

pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
gniazdko w ścianie. Po otwarciu 
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
t� Przyłączenie lodówki musi być 

zgodne z przepisami krajowymi.
t� Po instalacji wtyczka zasilania musi 

być łatwo dostępna.
t� Podane tam napięcie musi być 

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

t� Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
t� W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki 
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli lodówka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę 
w przeciwnym kierunku. Proces ten 
ułatwi lekkie uniesienie lodówki z 
pomocą innej osoby.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.
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4  Przygotowanie
C Urządzenie to, przeznaczone 

do pracy w temperaturach 
podanych w poniższej tabeli, 
wyposażone jest w Zaawansowany 
Elektroniczny System Regulacji 
[AETCS, Temperatury Advanced 
Electronic Temperature Control 
System], dzięki któremu przy 
zalacanym nastawieniu  [4 - 
cztery na pokrętle] mrożonki w 
zamrażarce nie odmarzną nawet, 
gey temperatura otoczenia spadnie 
do -15 °C. Przy pierwszej instalacji 
chłodziarki NIE MOŻNA stawiać w 
miejscu o niskich temperaturach, 
ponieważ zamrażarka nie obniży 
temperatury do standardowej 
wartości roboczej. Po osiągnięciu 
ustalonego stanu pracy chłodziarkę 
można przenieść. A więc teraz 
można postawić chłodziarkę 
w garażu lub nieogrzewanym 
pomieszczeniu bez obawy o 
zepsucie mrożonek w zamrażalniku. 
Jednakże przy niskich temperaturach 
otoczenia, o których mowa powyżej, 
zawartość chłodziarki może łatwo 
zamarznąć, wobec czego należy ją 
odpowiednio sprawdzać i zużywać. 
Gdy temperatura otoczenia wróci do 
normy, można przestawić pokrętło 
odpowiednio do potrzeb. 

CJeśli temperatura otoczenia spadła 
poniżej 0°C,zawartość komory 
chłodniczej zamarza, Zalecamy więc 
aby przy tak niskich temperaturach 
otoczenia nie używać komory 
chłodzenia. Natomiast z komory 
chłodzenia można nadal, jak zwykle, 
korzystać.

C Chłodziarkę tę należy zainstalować 
przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

C Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

C Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

C Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

 -  Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

 -  Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

 -  Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

C Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

CW przypadku urządzenia 
wolnostojącego; „Urządzenie 
chłodnicze nie jest przeznaczone 
do stosowania jako urządzenie 
wbudowane”.
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C W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

C Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją. 
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5  Użytkowanie chłodziarki

Nastawianie temperatury 
roboczej

Temperaturę roboczą reguluje się 
pokrętłem temperatury.

1 = Ustawienie najmniejszego 
chłodzenia (Nastawienie 
najcieplejsze)

MAX. = Ustawienie największego 
chłodzenia (Nastawienie 
najzimniejsze)

Prosimy wybrać nastawienia 
stosownie do pożądanej temperatury.

Temperatura we wnętrzu zależy 
także od temperatury otoczenia, 
częstotliwości otwierania drzwi oraz 
ilości przechowywanej w środku 
żywności.    

Częste otwieranie drzwi powoduje 
wzrost temperatury we wnętrzu.

Z tego powodu zaleca się zamykanie 
drzwi z powrotem najprędzej jak to 
możliwe po użyciu chłodziarki.

Normalna temperatura 
przechowywania w tej chłodziarce 
powinna wynosić -18 °C (0 °F). 
Niższe temperatury uzyskać można 
przekręcając pokrętło termostatu w 
kierunku pozycji MAX.

Zalecamy sprawdzenie tej 
temperatury termometrem aby 
upewnić się, że temperatura 
w komorach przechowywania 
utrzymywana jest na wymaganym 
poziomie. Wskazanie termometru 
należy odczytać natychmiast, 
ponieważ po wyjęciu termometru z 
zamrażarki ego temperatura szybko 
wzrośnie.

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

Warm Cold
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Lampki wskaźników

We wnętrzu chłodziarki umieszczono 
trzy kolorowe lampki wskaźników 
pokazujące tryb pracy zamrażalnika.

Wskaźnik pomarańczowy
Zapala się, gdy pokrętło termostatu 

przekręcono na MAX, i pali się do 
chwili ręcznego wyłączenia szybkiego 
zamrażania. 

Szybkie zamrażanie stosuje się do 
żywności świeżej.

Wskaźnik zielony
Pali się, gdy chłodziarka jest 

włączona do sieci tak długo, jak w sieci 
jest napięcie. Wskaźnik zielony nie 
informuje o temperaturze wewnątrz 
zamrażarki.

Czerwony wskaźnik ostrzeżenia o 
zbyt wysokiej temperaturze
Po pierwszym załączeniu tego 
urządzenia ostrzeżenie to jest 
nieczynne przez 12 godzin (wyłączony 
wskaźnik czerwony).
Potem wskaźnik LED może się zapalić 
(zostaję załączona) w następujących 
przypadkach:
-Po przeładowaniu urządzenia 
świeżą żywnością - W przypadku 
niezamierzonego niezamknięcia 
drzwiczek. W takich sytuacjach 
czerwony wskaźnik LED będzie 
się świecić, aż do uzyskania przez 
urządzenie zadanej temperatury. Jeśli 
czerwony wskaźnik LED nie zgaśnie, 
należy odczekać 24 godziny zanim 
powiadomi się serwis.
Pokrętło termostatu 

Pokrętło termostatu umieszczone 
jest na ramie lampek wskaźników.

Ważna uwaga:
Gdy przyciska się przełącznik 

szybkiego zamrażania, lub zmienia 
nastawienia temperatury, sprężarka 
może zostać uruchomiona dopiero po 
chwili zwłoki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria sprężarki.

Zamrażanie

Zamrażanie żywności
W chłodziarce można zarówno 

zamrażać świeżą żywność, jak 
i przechowywać zrywność już 
zamrożoną.

Prosimy zajrzeć do zaleceń podanych 
na opakowaniu żywności.

t�Uwaga
Nie należy zamrażać napojów 

gazowanych, ponieważ po zamrożeniu 
zawartości butelka może ulec 
rozerwaniu.

Należy zachować ostrożność 
przy obchodzeniu się z produktami 
zamrożonymi, takimi jak barwne kostki 
lodu.

Nie należy przekraczać 24-godzinnej 
zdolności zamrażania zamrażarki. 
Patrz: tabliczka znamionowa.  

Aby zachować oryginalne własności 
żywności, należy ją zamrażać tak 
szybko, jak to możliwe.

W ten sposób nie przekracza się 
zdolności zamrażania i temperatura 
wewnątrz chłodziarki nie wzrośnie.

t�Uwaga
Żywność uprzednio zamrożoną 

i świeżo zamrażaną należy 
przechowywać osobno.
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Przy zamrażaniu żywności gorącej 
kompresor chłodzący pracować będzie 
aż po całkowite jej zamrożenie. Może to 
tymczasowo spowodować nadmierne 
ochłodzenie komory chłodniczej.

Jeśli drzwi zamrażarki trudno 
otwierają się zaraz po ich zamknięciu, 
nie ma powodu do obaw. Dzieje się 
tak z powodu różnicy ciśnień, które 
wyrównają się, co po kilku minutach  
umożliwi normalne otwieranie drzwi.

Zaraz po zamknięciu drzwi słychać 
odgłos próżni. Jest to całkiem 
normalne.

Szybkie zamrażanie

Jeśli chce się zamrozić znaczne ilości 
świeżej żywności, należy ustawić 
pokrętło sterowania na 24 godziny 
przed włożeniem jej do komory 
szybkiego zamrażania.

Aby zamrozić maksymalną ilość 
świeżej żywności podawaną jako 
zdolność zamrażania stanowczo 
zaleca się utrzymanie tego pokrętła 
w pozycji MAX. przez co najmniej 24 
godziny. Należy specjalnie zadbać, 
aby nie mieszać żywności mrożonej ze 
świeżą.

Pamiętaj, aby obrócić pokrętło 
termostatu z powrotem do jego 
poprzedniej pozycji, gdy żywność 
zostanie zamrożona.
Rozmrażanie zamrażarki

Nadmierne osadzanie się lodu 
szkodzi zdolności zamrażania 
zamrażarki.

Zaleca się zatem rozmrażanie 
zamrażarki co najmniej dwa razy 
rocznie. lub gdy osad lodu przekroczy 
7 mm grubości. 

Zamrażarkę należy rozmrażać, 
gdy jest pusta lub jest w niej bardzo 
niewiele żywności.

Należy wyjąć żywność zamrożoną z 
szuflad. Następnie należy owinąć ją w 
kilka warstw papieru lub ściereczkę i 
przechować w chłodnym miejscu.

Dalej należy wyjąć wtyczkę zasilania 
chłodziarki z gniazdka lub wyłączyć 
aby rozpocząć proces rozmrażania.

Należy wyjąć z chłodziarki akcesoria 
(takie jak półki, szuflady itp.) oraz 
zbierać rozmrażaną wodę do 
odpowiedniego naczynia.

W razie potrzeby należy usunąć 
rozmrażana wodę gąbka lub miękką 
ściereczką.

W trakcie rozmrażania drzwi powinny 
być otwarte.

Aby przyśpieszyć rozmrażanie 
można wewnątrz chłodziarki umieścić 
naczynia z ciepłą wodą.

Do usuwania lodu nie wolno używać 
urządzeń elektrycznych, płynów 
rozmrażających, ani przedmiotów 
o ostrych końcach lub krawędziach 
takich jak noże i widelce.

Po zakończeniu rozmrożenia należy 
wyczyścić wnętrze (patrz rozdział 
‘Czyszczenie i konserwacja’).

Teraz można ponownie włączyć 
chłodziarkę do sieci zasilającej. 
Należy umieścić mrożoną żywność w 
szufladach i wsunąć je do zamrażarki.
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Hokej na co
Napełnij pojemnik na lód wodą i włóż 

do obudowy. Lód będzie gotowy za ok. 
dwie godziny.

Lód łatwo wyjąć lekko skręcając 
pojemnik.
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
Prosimy zapoznać się z tym wykazem 

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą nie 
występować w tym modelu urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
t� $[Z�KFTU�QSBXJE�PXP�QS[Z�ůD[POB�

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

t� $[Z�OJF�[BE[JB�B��CF[QJFD[OJL�
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
t� #BSE[P�OJTLB�UFNQFSBUVSB�

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
Przechowywanie żywności 
zawierającej płyny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Przełączyć 
termostat na niższą temperaturę. 

t� 0UXJFSBŲ�ES[XJD[LJ�OB�LSØDFK�BMCP�
rzadziej.

t� /BLSZXBŲ�ƮZXOPƙŲ�
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

t� 8ZDJFSBŲ�TLSPQMJOZ�TVDIů�
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
t� ;BCF[QJFD[FOJF�UFSNJD[OF�

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�X�DZLMV�
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

t� $I�PE[JBSLB�OJF�KFTU�X�ůD[POB�EP�
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

t� $[Z�UFNQFSBUVSB�KFTU�X�BƙDJXJF�
nastawiona?

t� #ZŲ�NPƮF�X�TJFDJ�OJF�NB�QSůEV�
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Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
t� /PXB�DI�PE[JBSLB�KFTU�T[FST[B�

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

t� ;CZU�XZTPLB�UFNQFSBUVSB�
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

t� $I�PE[JBSLB�[PTUB�B�OJFEBXOP�
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

t� 1P[PTUBXJPOP�VDIZMPOF�ES[XJD[LJ�
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

t� 6T[D[FMLB�X�ES[XJD[LBDI�
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�KFTU�OBTUBXJPOB�

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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#BSE[P� XZTPLB� UFNQFSBUVSB� X�
chłodziarce lub zamrażalniku.
t� $I�PE[JBSLB�OBTUBXJPOB�KFTU�OB�

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

t� %S[XJD[LJ�QP[PTUBXJPOP�VDIZMPOF
�
należy je dokładnie zamknąć.

t� 0TUBUOJP�X�PƮPOP�EP�DI�PE[JBSLJ�
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

t� $I�PE[JBSLŽ�[B�ůD[POP�OJFEBXOP��
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
t� ;�QPXPEV�[NJBO�UFNQFSBUVSZ�

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
t� /JFSØXOB�MVC�T�BCB�QPE�PHB��

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

t� )B�BT�QPXPEVKů�S[FD[Z�QP�PƮPOF�
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
t� ;HPEOJF�[�[BTBEů�GVOLDKPOPXBOJB�

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
t� %P�PDI�PE[FOJB�DI�PE[JBSLJ�

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
t� $JFQ�B�J�XJMHPUOB�QPHPEB�TQS[ZKB�

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

t� %S[XJD[LJ�NPHů�CZŲ�VDIZMPOF
�
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

t� ;CZU�D[ŽTUP�PUXJFSBOP�ES[XJD[LJ�
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
t� #ZŲ�NPƮF�X�QPXJFUS[V�KFTU�XJMHPŲ��

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.
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Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
t� 5S[FCB�PD[ZƙDJŲ�XOŽUS[F�

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

t� 8PƏ�QPXPEVKů�KBLJFƙ�QPKFNOJLJ�MVC�
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.

Drzwiczki są niezamknięte.
t� 8�[BNLOJŽDJV�ES[XJD[FL�

przeszkadzają paczki z żywnością. 
Przełożyć paczki przeszkadzające 
zamknięciu drzwiczek. 

t� $I�PE[JBSLB�OJF�TUPJ�DB�LJFN�
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

t� 1PE�PHB�OJF�KFTU�SØXOB�MVC�EPƙŲ�
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
t� ūZXOPƙŲ�EPUZLB�TVGJUV�T[VGMBEZ��

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

Jeśli Powierzchnia Produktu Jest 
Gorąca.
t� Podczas pracy produktu obszar 

między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to 
normalne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
Ύ <oƐǌƚ ƉoųČĐǌeŶŝĂ jĂk ǌĂ ƉoųČĐǌeŶŝe ůokĂůŶe ;ǌ ƚeůeĨoŶƵ ƐƚĂĐjoŶĂrŶeŐoͿ ůƵď weĚųƵŐ ƐƚĂwek oƉerĂƚorĂ ƐŝeĐŝ koŵſrkowej. 

 

 

  

WoĚƉŝƐ ŝ ƉŝeĐǌħđ ŝŶƐƚĂůĂƚorĂ ;ǌ ŶƵŵereŵ ƵƉrĂwŶŝeŶŝĂͿ w ƉrǌǇƉĂĚkƵ ŵoŶƚĂǏƵ ƵrǌČĚǌeŷ ŐĂǌowǇĐŚ 
ůƵď ƉųǇƚ ŝ ƉŝekĂrŶŝkſw eůekƚrǇĐǌŶǇĐŚ 

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.

 



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !
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Kérjük, előbb olvassa el a használati útmutatót!
Tisztelt Vásárló!
Bízunk benne, hogy termékünk, mely egy modern gyárban készült, és a 

legaprólékosabb minőségirányítási eljárások alapján lett tesztelve, hatékony 
szolgáltatást fog biztosítani az Ön számára.

Ehhez azt javasoljuk, hogy használat előtt alaposan olvassa el a teljes 
használati útmutatót, és azt ne dobja ki, mert a jövőben még szüksége lehet rá.

Ez a használati útmutató
t�4FHÓU�B�LÏT[àMÏLFU�HZPST�ÏT�CJ[UPOTÈHPT�NØEPO�IBT[OÈMOJ�
t�"�UFSNÏL�CFT[FSFMÏTF�ÏT�IBT[OÈMBUB�FMƓUU�PMWBTTB�FM�B�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�
t� 5BSUTB� CF� B[� VUBTÓUÈTPLBU
� GƓMFH� B[PLBU
� NFMZFL� B� CJ[UPOTÈHSB� WPOBULP[Ø�

információkat.
t�"�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØU�UBSUTB�PMZBO�IFMZFO
�BIPM�B� KÚWƓCFO�LÚOOZFO�IP[[È�

tud férni. 
t�0MWBTTB�FM�B�UÚCCJ�EPLVNFOUVNPU�JT
�NFMZFU�B�UFSNÏLIF[�LBQPUU�
Ne feledje, ez a használati útmutató más modellekre is érvényes lehet. 

Szimbólumok és leírásuk
Ez a használati útmutató a következő szimbólumokat tartalmazza:
C Fontos információ vagy hasznos tippek.
A Figyelmeztetés élet vagy tulajdonra veszélyes körülményekre.
B Figyelmeztetés elektromos feszültség miatt. 

INFORMÁCIÓC
A termékadatbázisban tárolt modellinformációkat elérheti a 
következő weboldalra belépéssel és az energiacímkén talál-
ható modell azonosítójának (*) megkeresésével.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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1  Az Ön hűtőszekrénye  

1. Kezelőpanel
2. ;ÈSGFEƓ�	(ZPST�GBHZBT[UØ�SFLFT[

3. Jégkocka tálca és jégtartó
4. Fiókfedő
5. Állítható első lábak

C "�IBT[OÈMBUJ�ÞUNVUBUØCBO�UBMÈMIBUØ�LÏQFL�T[FNMÏMUFUƓ�KFMMFHƢFL
�OFN�B�
WBMØEJ�UFSNÏLFU�ÈCSÈ[PMKÈL��"NFOOZJCFO�PMZBO�SÏT[FLFU�UBMÈM
�NFMZFL�OFN�
találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben, akkor azok más modellekre 
vonatkoznak.
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2  Fontos biztonsági figyelmeztetések
Kérjük, olvassa el az 
BMÈCCJ� JOGPSNÈDJØLBU�� "�
következő információk 
figyelmen kívül hagyása 
sérüléseket vagy anyagi 
LÈSPLBU� PLP[IBU�� "[�
eredeti alkatrészeket 
a termék vásárlásától 
számított 10 évig 
szállítjuk.
Rendeltetésszerű 
használat

 

A

FIGYELEM: 
)BHZKB� T[BCBEPO�

a készülék és a 
beépített rendszerek 
szellőzőnyílásait.

A

FIGYELEM:
Ne használjon 

m e c h a n i k u s 
berendezéseket vagy 
egyéb eszközöket 
a kiolvasztás 
fe l g yo r s í t á s á h oz , 
mint amelyeket a 
gyártó ajánlott.

A
FIGYELEM:
Ne okozzon sérülést 

a hűtőkörön.

A

FIGYELEM:  
Ne használjon a 

gyártó ajánlásain 
kívüli elektromos 
b e r e n d e z é s e k e t 
a készülék 
é l e l m i s z e r t á r o l ó 
részlegeiben.

A

FIGYELMEZTETÉS: 
Ne tároljon a 

k é s z ü l é k b e n 
gyúlékony anyagokat, 
pl. aeroszolos 
dobozokat.

"� LÏT[àMÏL� LJ[ÈSØMBH�
otthoni és hasonló 
körülmények közötti 
használatra való, mint pl.:
– üzletek, irodák és 

egyéb munkahelyek 
személyzeti konyhája;
– farmházak és a hotelek, 

motelek és egyéb 
lakójellegű környezetek;
– szállásadó szolgáltatók;
– é t k e z t e t é s i 

szolgáltatók és hasonló 
nem üzleti alkalmazások.
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Általános tudnivalók
t� "�UFSNÏL�

leselejtezésével/
kidobásával 
kapcsolatban kérjük, 
érdeklődjön a hivatalos 
szolgáltatónál.

t� "�IƢUƓWFM�LBQDTPMBUPT�
kérdésekkel és 
problémákkal kérjük, 
forduljon a hivatalos 
T[FSWJ[IF[��4BKÈU�NBHB
�
ill. nem hivatásos 
személyek nem 
javíthatják a hűtőt 
a hivatalos szerviz 
tájékoztatása nélkül.

t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�
UFSNÏL�FTFUÏO��"�
fagyasztóból kivéve 
ne egye meg azonnal 
a jégkrémet vagy a 
jégkockákat! (Ez fagyási 
sérülést okozhat a 
T[ÈKCBO�
�

t� 'BHZBT[UØWBM�FMMÈUPUU�
termékek esetén; 
4PIB�OF�IFMZF[[FO�B�
fagyasztóba helyezzen 
üveges vagy kannás 
JUBMPLBU��"�GBHZBT[UØCBO�
ezek megrepedhetnek. 

t� "�GBHZPUU�ÏUFMFLFU�OF�
fogja meg kézzel, mert 
hozzáragadhatnak a 
kezéhez. 

t� "�UJT[UÓUÈT�WBHZ�
leolvasztás előtt húzza 
ki a hűtőszekrényt.

t��1FSNFUFT�UJT[UÓUØT[FSU�
sose használjon a 
hűtő tisztításánál. Ez 
ugyanis rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat 
a hűtő elektromos 
alkatrészeivel való 
érintkezéskor. 

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�B�
hűtő egyes elemeit, 
például az ajtót 
támasztékként vagy 
lépcsőként. 

t� /F�IFMZF[[FO�FM�
elektromos készüléket a 
hűtőben.

t� /F�SPOHÈMKB�NFH�
azon alkatrészeket, 
ahol a hűtőfolyadék 
áramlik, fúró vagy 
vágó eszközökkel. 
"�QÈSPMPHUBUØ�
gázvezetékeinek, a 
csőtoldalékok vagy 
a csőburkolatok 
megsérülésekor 
kifröccsenő 
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hűtőfolyadék 
bőrirritációt és 
szemsérülést okoz.

t� "�IƢUƓ�T[FMMƓ[ƓOZÓMÈTBJU�
ne takarja le vagy tömje 
be semmivel.

t� "[�FMFLUSPNPT�
berendezéseket 
kizárólag engedéllyel 
rendelkező személyek 
KBWÓUIBUKÈL��"[�
inkompetens személyek 
által elvégzett javítások 
veszélyforrást 
jelenthetnek.

t� .FHIJCÈTPEÈT
�JMM��
karbantartási vagy 
javítási munkálatok 
során válassza le a hűtőt 
az elektromos hálózatról 
a megfelelő biztosíték 
kikapcsolásával vagy a 
készülék kihúzásával. 

t� "�IƢUƓU�B�EVHØOÈM�GPHWB�
húzza ki a konnektorból. 

t� (POEPTLPEKPO�
róla, hogy a magas 
alkoholtartlmú italok 
biztonságosan 
legyenek tárolva lezárt 
kupakkal, függőlegesen 
elhelyezve. 

t� 4PIB�OF�UÈSPMKPO�B�
hűtőben gyúlékony 

vagy robbanó 
anyagokat tartalmazó 
spray dobozokat.

t� "�MFPMWBT[UÈT�
felgyorsításához 
csak a gyártó által 
ajánlott mechanikus 
eszközöket vagy 
egyéb módszereket 
használjon.

t� "�LÏT[àMÏLFU�OFN�
használhatják 
fizikai, érzékszervi 
vagy mentális 
rendellenességben 
szenvedő, vagy 
képzetlen/
tapasztalatlan 
emberek (ideértve a 
HZFSNFLFLFU�JT

�LJWÏWF
�
ha az ilyen személy 
felügyeletét valamely, 
annak biztonságáért 
felelős személy látja el, 
illetve ez a személy a 
készülék használatára 
vonatkozóan 
útmutatást biztosít.

t� )B�B�IƢUƓ�TÏSàMU
�
ne használja azt. 
"NFOOZJCFO�LÏSEÏTF�
van, konzultáljon 
valamelyik szervizessel.
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t� "�IƢUƓ�FMFLUSPNPT�
biztonsága csak akkor 
biztosított, ha lakása 
földelőrendszere 
megfelel az 
előírásoknak.

t� /F�UFHZF�LJ�B�
terméket esőnek, 
hónak, napsütésnek 
vagy szélnek, mert 
ez kárt tehet a 
termék elektromos 
rendszerében.

t� "�TÏSàMÏTFL�FMLFSàMÏTF�
érdekében, sérült 
tápkábel esetén vegye 
fel a kapcsolatot a 
hivatalos szervizzel.

t� #FT[FSFMÏT�LÚ[CFO�
ne dugja be a hűtőt a 
konnektorba. Ellenkező 
esetben súlyos vagy 
halálos sérülést 
szenvedhet.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�DTBL�
élelmiszerek tárolására 
használható. Egyéb 
célra nem használható.

t� "�DÓNLF�ÏT�B�NƢT[BLJ�
adatok leírása 
a hűtőszekrény 
belsejében, a bal oldali 
falon található.

t� 4PIB�OF�DTBUMBLP[UBTTB�
a hűtőszekrényt 
energiamegtakarító 
rendszerhez; ezek 
kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben.

t� "NFOOZJCFO�
kék fény világít a 
hűtőszekrényen, puszta 
szemmel vagy optikai 
eszközökkel ne nézzen 
sokáig a kék fénybe. 

t��"�NBOVÈMJTBO�
szabályozott 
hűtőszekrényeknél 
az áramszünet után 
legalább 5 percet 
várjon a hűtőszekrény 
bekapcsolása előtt.

t��"�UFSNÏL�ÞK�
tulajdonosnak történő 
átadásakor a ne feledje 
átadni a kézikönyvet is.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�
szállításakor vigyázzon, 
nehogy kárt tegyen 
B�UÈQLÈCFMCFO��"�
kábel meghajlítása 
Uà[FU�PLP[IBU��4PIB�
ne helyezzen nehéz 
tárgyakat a tápkábelre. 
"�LÏT[àMÏL�CFEVHÈTBLPS�
soha ne fogja meg 
nedves kézzel a dugót.
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t�  
t�
t�
t�
t�

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZU�OF�
csatlakoztassa laza 
konnektorba.

t� #J[UPOTÈHJ�PLPLCØM�TPIB�
ne fújjon folyadékot a 
készülék belső vagy külső 
részeire.

t� /F�GÞKKPO�LJ�HZÞMÏLPOZ�
anyagokat, pl. propán 
gáz, stb. a hűtőszekrény 
közelében, mert tűz 
keletkezhet, vagy 
felrobbanhat.

t� 4PIB�OF�IFMZF[[FO�
vízzel töltött tárgyakat a 
hűtőszekrény tetejére, 
mert azok áramütést vagy 
tüzet okozhatnak.

t��4PIB�OF�UFSIFMKF�
túl a hűtőszekrényt 
túlzottan sok étellel. 
Túlterhelés esetén az 
élelmiszerek leeshetnek 
és kárt tehetnek a 
hűtőszekrényben az ajtó 
LJOZJUÈTBLPS��4PIB�OF�
helyezzen tárgyakat a 

hűtőszekrény tetejére; 
ellenkező esetben 
ezek a tárgyak az ajtó 
kinyitásakor vagy 
becsukásakor leeshetnek.

t��.JWFM�F[FL�QSFDÓ[��
teljesítményszabályozást 
igényelnek, a 
gyógyszerek, a 
hőérzékeny orvosságok 
és kutatási anyagok 
stb. nem tárolhatók a 
hűtőszekrényben.

t��"NFOOZJCFO�IPTT[Þ�JEFJH�
nem használja, húzza ki a 
IƢUƓT[FLSÏOZU��"�UÈQLÈCFM�
hibája tüzet okozhat.

t� "NFOOZJCFO�B�CFÈMMÓUIBUØ�
lábak nincsenek 
megfelelően beállítva, a 
IƢUƓ�CJMMFHIFU��"[�ÈMMÓUIBUØ�
lábak megfelelő rögzítése 
megakadályozhatja a 
billegést.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�
szállításakor soha ne 
emelje fel a fogantyúnál 
GPHWB��"�GPHBOUZÞ�
letörhet.

t� "NFOOZJCFO�B�UFSNÏLFU�
egy másik hűtőszekrény 
vagy fagyasztó mellé 
helyezi, a két készülék 
közt legalább 8 cm helyet 



HU9

kell hagynia. Ellenkező 
esetben a szomszédos 
falak bepárásodhatnak.

t� 4PIB�OF�IBT[OÈMKB�
a terméket, ha a 
termék tetején vagy a 
hátoldalán található, 
belsejében nyomtatott 
áramkört tartalmazó 
elektronikus szakasz 
nyitva van (elektronikus 
nyomtatott áramkör 
GFEÏM
�	�
���

1

1

Vízadagolóval 
ellátott termékek 
esetén;
t� "�IJEFH�WÓ[�NBY��

bemeneti nyomása 90 
QTJ�	����CBS
��)B�B�WÓ[�
nyomása meghaladja 

B����QTJ�	����CBS
�
értéket, használjon 
egy nyomáscsökkentő 
szelepet a vízhálózaton. 
Ja nem tudja ellenőrizni 
a víz nyomását, kérje 
egy vízvezetékszerelő 
segítségét.

t� )B�GFOOÈMM�B�WÓ[LBMBQÈDT�
effektus kockázata 
a hálózatában, akkor 
mindig használjon egy 
vízkalapács effektust 
gátló berendezést. 
)B�OFN�CJ[UPT�BCCBO
�
hogy nincs vízkalapács 
effektus a hálózatában, 
akkor forduljon 
vízvezetékszerelőhöz.

t� Ne telepítse meleg víz 
bemenetre. Tegyen 
óvintézkedéseket a 
vezetékek elfagyásának 
megelőzése 
ÏSEFLÏCFO��"�WÓ[�à[FNJ�
hőmérséklete min. 33°F 
	���¡$
�ÏT�NBY�����¡'�
	��¡$
�MFHZFO�

t� Kizárólag ivóvizet 
használjon.
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Gyermekbiztonság
t��"NFOOZJCFO�B[�BKUØ�

zárral is rendelkezik, a 
kulcsot tartsa távol a 
gyermekektől.

t� "�HZFSNFLFLFU�
folyamatosan felügyelni 
kell, hogy ne babráljanak 
a termékkel.

A WEEE-irányelvnek való 
megfelelés és a hulladék 
termék megsemmisítése: 

   

"� UFSNÏL� NFHGFMFM�
B[� VOJØT� 8&&&�
JSÈOZFMW� 	��������&6
�
LÚWFUFMNÏOZFJOFL�� � "�
terméken megtalálható 
az elektromos és 

elektronikus hulladékok besorolására 
WPOBULP[Ø�T[JNCØMVN�	8&&&
�
"� UFSNÏLFU� NBHBT� NJOƓTÏHƢ�

alkatrészekből és anyagokból 
állították elő, amelyek ismételten 
felhasználhatók és alkalmasak 
B[� ÞKSBIBT[OPTÓUÈTSB�� � "� IVMMBEÏL�
terméket annak élettartamának 
végén ne a szokásos háztartási vagy 
egyéb hulladékkal együtt selejtezze 
le. Vigye el azt egy az elektromos 
és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására szakosodott 
CFHZƢKUƓIFMZSF�� "� CFHZƢKUƓIFMZFL�
kapcsán kérjük, tájékozódjon a helyi 
hatóságoknál.

Az RoHS-irányelvnek való 
megfelelés:
"[� ½O� ÈMUBM� NFHWÈTÈSPMU� UFSNÏL�

NFHGFMFM� B[� VOJØT� 3P)4�JSÈOZFMW�
	��������&6
� LÚWFUFMNÏOZFJOFL�� � "�
termék nem tartalmaz az irányelvben 
meghatározott káros vagy tiltott 
anyagokat.
Csomagolásra vonatkozó 
információ
"� UFSNÏL� DTPNBHPMØBOZBHBJ
�

a nemzeti környezetvédelmi 
előírásokkal összhangban, 
újrahasznosítható anyagokból 
LÏT[àMUFL�� �"�DTPNBHPMØBOZBHPLBU�OF�
a háztartási vagy egyéb hulladékokkal 
együtt dobja ki! Vigye el azokat a 
helyi hatóságok által e célból kijelölt 
DTPNBHPMØBOZBH�CFHZƢKUƓ�QPOUPLSB�

HC Figyelmeztetés
Amennyiben a termék R600a 
hűtőrendszerrel rendelkezik: 

Ez a gáz gyúlékony. Ennek 
következtében figyeljen oda, hogy 
szállítás és használat közben ne 
tegyen kárt a hűtőrendszerben. 
4ÏSàMÏT�FTFUÏO�UBSUTB�UÈWPM�B�UFSNÏLFU�
a lehetséges tűzforrásoktól, melynek 
hatására a készülék begyulladhat, 
továbbá folyamatosan szellőztesse a 
szobát, ahol a készüléket elhelyezte. 
Hagyja figyelmen kívül ezt a 
figyelmeztetést, amennyiben a 
hűtőrendszer R134a hűtőközeget 
használ. 
"� UFSNÏLCFO�IBT[OÈMU� HÈ[� UÓQVTÈU� B�

hűtőszekrény belsejében, a bal oldali 
falon találja.
4PIB�OF�ÏHFTTF�FM�B�UFSNÏLFU�
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Az energiatakarékosság 
jegyében teendő lépések
t� /F�IBHZKB�TPLÈJH�OZJUWB�B�IƢUƓ�

ajtaját.
t� /F�UFHZFO�NFMFH�ÏUFMU�WBHZ�JUBMU�B�

hűtőbe.
t� $TBL�BOOZJ�ÏUFMU�JUBMU�UFHZFO�B�

hűtőbe, hogy az ne akadályozza a 
levegő cirkulációt.

t� /F�IFMZF[[F�B�IƢUƓU�PMZBO�IFMZSF
�
ahol azt közvetlen napsütés éri, vagy 
ahol a közelben hőforrás van (pl. 
TàUƓ
�NPTPHBUØHÏQ�WBHZ�SBEJÈUPS
�

t� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B[�ÏUFMFLFU�[ÈSU�
edényben tárolja a hűtőben.

t� 'BHZBT[UØSFLFTT[FM�FMMÈUPUU�
UFSNÏLFL�FTFUÏO��"LLPS�UÈSPMIBU�
NBYJNÈMJT�NFOOZJTÏHƢ�ÏMFMNJT[FSU�
a hűtőszekrényben, ha eltávolítja a 
QPMDPLBU�WBHZ�B�GBHZBT[UØ�GJØLKÈU��"[�
energiafogyasztást úgy határozták 
meg, hogy eltávolították a fagyasztó 
polcait és fiókjait, és a fagyasztót 
UFMFQBLPMUÈL��"�QPMD�WBHZ�B�GJØL�
használata esetén, az élelmiszerek 
kisebb mérete miatt nem áll fenn 
az élelmiszerek megfagyásának 
veszélye.

t� "�GBHZBT[UPUU�ÏMFMNJT[FS�
hűtőszekrényben történő 
felolvasztása energiát takarít meg, 
és megőrzi az étel minőségét.
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3  Beüzemelés
B Felhívjuk rá figyelmét, hogy a gyártó 

nem vállal felelősséget a jelen 
útmutatóban foglalt információk 
figyelmen kívül hagyása miatt 
bekövetkező károkért.

A hűtő szállításakor 
figyelembe veendő dolgok
��� 4[ÈMMÓUÈT�FMƓUU�àSÓUTF�LJ�ÏT�UJT[UÓUTB�LJ�B�

hűtőt.
��� "�IƢUƓ�CFDTPNBHPMÈTB�FMƓUU�B�

polcokat, kiegészítőket, fiókokat stb. 
rögzíteni kell szigszalaggal.

��� "�DTPNBHPMÈTU�T[JHT[BMBHHBM�ÏT�
erős madzaggal össze kell fogni, 
és a csomagoláson feltűntetett 
szabályokat be kell tartani.

Ne feledje...
.JOEFO� ÞKSBIBT[OPTÓUPUU� BOZBH�

nélkülözhetetlen a természet és 
nemzeti erőforrásaink számára.
"NFOOZJCFO� T[FSFUOF� SÏT[U�

venni a csomagolóanyagok 
újrahasznosításában, további 
információkat a környezetvédelmi 
szervektől vagy a helyi hatóságoktól 
szerezhet.

A hűtő üzembe helyezése 
előtt
"� IƢUƓ� IBT[OÈMBUCBWÏUFMF� FMƓUU�

ellenőrizze az alábbiakat:
��� "�IƢUƓ�CFMTFKF�T[ÈSB[�ÏT�B�MFWFHƓ�

szabadon tud áramolni a hátsó 
részén.

��� "�LÏQFO�MÈUIBUØ�NØEPO�T[FSFMKF�GFM�
B���NƢBOZBH�ÏLFU��"�NƢBOZBH�ÏLFL�
segítenek megtartani a szükséges 

távolságot a hűtő és a fal között, és 
így a levegő szabadon tud áramolni. 
	"�LÏQ�DTBL�JMMVT[USÈDJØ
�ÏT�OFN�
GFMUÏUMFOàM�UàLSÚ[J�B[�½O�IƢUƓKÏU�


��� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�CFMTFKÏU�B�
"Karbantartás és tisztítás" c. 
fejezetben foglaltak szerint tisztítsa.

4. Dugja be a hűtőt a konnektorba. 
)B�B[�BKUØ�OZJUWB�WBO
�B�IƢUƓ�CFMTƓ�
világítása bekapcsol.

��� )BOHPU�GPH�IBMMBOJ
�BNJOU�
B�LPNQSFTT[PS�CFJOEVM��"�
hűtőrendszerben lévő folyadékok és 
gázok hangja akkor is hallható, ha a 
kompresszor nem üzemel. 

6. Lehetséges, hogy a hűtő elülső éleit 
melegnek érzi. Ez normális jelenség. 
Ezek a részek azért melegednek 
fel, hogy így elejét vegyék a 
páralecsapódásnak.

Elektromos összeköttetés
"�UFSNÏLFU�FHZ�PMZBO�GÚMEFMU�BMK[BUIP[�

csatlakoztassa, mely el van látva 
megfelelő teljesítményű biztosítékkal.
Fontos:
t�� "�DTBUMBLP[ÈTOBL�NFH�LFMM�GFMFMOJF�B[�

országos normáknak.
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Tartólábak
)B�B�IƢUƓ�EàMÚOHÏM�
"�IƢUƓ�TUBCJMJ[ÈMÈTÈIP[�DTBWBSKB�FM�B[�

elülső lábakat az ábrán látható módon. 
"� MÈC� B� GFLFUF� OZÓM� JSÈOZÈCB� DTBWBSWB�
lejjebb ereszkedik, míg az ellenkező 
JSÈOZCB� UFLFSWF� NFHFNFMLFEJL�� "�
műveletet kényelmes elvégzéséhez 
két emberre van szükség.

t�� ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B�UÈQLÈCFM�
könnyen hozzáférhető legyen a hűtő 
elhelyezése után.

t�� "�NFHIBUÈSP[PUU�GFT[àMUTÏH�
értéknek meg kell egyeznie a 
hálózati feszültség értékével.

t�� )PTT[BCCÓUØU�ÏT�FMPT[UØU�OF�
használjon.

B�"�TÏSàMU�UÈQLÈCFM�DTFSÏKÏU�CÓ[[B�
szakemberre.

B�"�UFSNÏLFU�IJCÈTBO�OF�à[FNFMUFTTF��
Ilyenkor ugyanis áramütés veszélye 
áll fenn!

A csomagolás leselejtezése
"� DTPNBHPMØBOZBHPL� WFT[ÏMZU�

jelenthetnek a gyermekekre nézve. 
Ezért tartsa a csomagolóanyagokat 
gyermekektől távol, vagy 
selejtezze le azokat a hulladékokra 
WPOBULP[Ø� VUBTÓUÈTPL� T[FSJOU�� "�
csomagolóanyagokat ne háztartási 
hulladékként kezelje.
"� IƢUƓ� DTPNBHPMØBOZBHB�

újrahasznosítható anyagokból készült.
A régi hűtő leselejtezése
"� SÏHJ� IƢUƓU�ÞHZ� TFMFKUF[[F� MF
� IPHZ�

ezzel ne okozzon kárt a környezetnek.
t� "�IƢUƓ�MFTFMFKUF[ÏTÏWFM�

kapcsolatban bővebb információt a 
hivatalos márkakereskedésekben 
ill. a hulladékgyűjtő központokban 
kaphat.

"�IƢUƓ� MFTFMFKUF[ÏTF�FMƓUU�WÈHKB�FM�B�
tápkábelt, tegye használhatatlanná 
B[� BKUØO� MÏWƓ� [ÈSBU� 	IB� WBO

� IPHZ� B�
gyermekeket ne érhesse baj.

Elhelyezés és üzembe 
helyezés
A� "NFOOZJCFO� B� IƢUƓT[FLSÏOZ�

tárolására kijelölt szoba ajtaja nem 
elég széles, a hűtők ajtajainak 
eltávolításához hívja ki a hivatalos 
szervizt. 
��� "� IƢUƓT[FLSÏOZU� LÚOOZFO�

hozzáférhető helyre helyezze.
2. Tartsa távol a hűtőszekrényt a 

hőforrásoktól, a nedves helyektől és a 
közvetlen napsütéstől.
��� "� IBUÏLPOZ� NƢLÚEÏT� ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy jól szellőző 
IFMZFO� LFMM� FMIFMZF[OJ�� "NFOOZJCFO� B�
hűtőszekrényt egy fali bemélyedésbe 
helyezi be, a készülék körül minden 
irányból legalább 5 cm helyet 
kell hagyni. "NFOOZJCFO� B� QBEMØ�
szőnyeggel van letakarva, a terméket 
�
��DN�SFM�NFH�LFMM�FNFMOJ��
���"�SÈ[LØEÈTPL�FMLFSàMÏTF�ÏSEFLÏCFO�

a hűtőszekrényt egy egyenletes 
padlón helyezze el.
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4 Előkészületek

t� "�IƢUƓU�MFHBMÈCC����DN�SF�LFMM�
elhelyezni minden hőforrástól (pl. 
LBOEBMMØ
�TàUƓ
�GƓ[ƓMBQ

�ÏT�MFHBMÈCC�
��DN�SF�B[�FMFLUSPNPT�TàUƓLUƓM��
Ezenkívül óvni kell a közvetlen 
napsütéstől is.

t� ,ÏSKàL
�àHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�B�IƢUƓ�
belseje alaposan meg legyen 
tisztítva.

t� )B�LÏU�IƢUƓU�LÓWÈO�FHZNÈT�NFMMFUU�
elhelyezni, kérjük, hagyjon legalább 
2 cm helyet közöttük.

t� "�IƢUƓ�FMTƓ�CFà[FNFMÏTFLPS�LÏSKàL
�
tartsa be az alábbiakat az első hat 
óra alatt.

� ��/F�OZJUPHBTTB�HZBLSBO�B[�BKUØU�
� ��/F�UFHZFO�ÏUFMU�B�IƢUƓCF�
� ��/F�IÞ[[B�LJ�B�IƢUƓU��

Áramkimaradás esetén kérjük, 
UFLJOUTF�NFH�B[�i1SPCMÏNÈL�KBWBTPMU�
megoldása” c. részt.

t� ŐSJ[[F�NFH�B[�FSFEFUJ�DTPNBHPMÈTU
�
hogy a későbbiekben tudja miben 
szállítani a hűtőt.

C "�LÏT[àMÏL
�NFMZ�B[�BMÈCCJ�
táblázatban előírt hőmérsékleteken 
működtethető, elektromos 
hőmérsékletirányító rendszerrel 
<"&5$4>�GFMT[FSFMU
�NFMZOFL�
köszönhetően a javasolt 
CFÈMMÓUÈTPO�<����OÏHZ�B�HPNCPO>�
a fagyasztóban elhelyezett 
fagyasztott étel nem olvad ki 
még akkor sem, ha a környező 
IƓNÏSTÏLMFU�����¡$�JH�DTÚLLFO��
Első beüzemeléskor a terméket 
alacsony külső hőmérsékletű 

területre KELL helyezni, különben 
a fagyasztó nem fogja elérni a 
szabvány üzemi hőmérsékletet.  
"NJOU�FMÏSUF�ÈMMBOEØ�à[FNJ�
állapotát, a készülék áthelyezhető. 
Vagyis hasznos lehet a készüléket 
garázsban, vagy fűtetlen szobában 
beüzemelni, hogy ne kelljen 
aggódni a fagyasztott élelmiszer 
megromlása miatt. Ugyanakkor, 
a fent említett alacsony külső 
hőmérséklet esetén a hűtőszekrény 
tartalma megfagyhat, ezért 
ellenőrizze és ennek megfelelően 
fogyassza a hűtőszekrényben 
UBMÈMIBUØ�ÏMFMNJT[FSFLFU��)B�B�LàMTƓ�
hőmérséklet visszaáll a normális 
szintre, megváltoztathatja a 
beállítást úgy, hogy igényeihez 
igazodjon. 

C )B�B�LÚSOZF[Ɠ�IƓNÏSTÏLMFU��¡$�BMBUU�
van, a hűtőrekeszben található étel 
megfagy. Ezért azt javasoljuk, hogy 
ne használja a hűtőrekeszt ilyen 
BMBDTPOZ�LàMTƓ�IƓNÏSTÏLMFU�FTUÏO��"�
mélyhűtőt továbbra is a megszokott 
módon használhatja.

C Néhány modell esetében a 
műszerfal automatikusan kikapcsol 
az ajtó bezárása után 5 perccel. Újra 
bekapcsol, ha kinyílik az ajtó vagy 
lenyom egy gombot.

C "�LÏT[àMÏL�BKUBKÈOBL�NƢLÚEÏT�
közbeni kinyitásakor/becsukásakor 
B�IƓNÏSTÏLMFU�JOHBEP[ÈT�NJBUU�
lecsapódás keletkezhet az ajtón/
polcokon és üvegtárolókon. Ez 
normális.

t� 4[BCBEPO�ÈMMØ�LÏT[àMÏLFL��vF[U�B�
hűtőkészüléket nem beépített 
készülékként történő felhasználásra 
szánták”.
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Az ajtónyitás megfordítása
"�MÏQÏTFLFU�T[ÈNTPSSFOECFO�WÏHF[[F�FM�
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5  A hűtőszekrény használata

Az üzemi hőmérséklet beállítása

MAX.1

2

3 4
MAX.1

2

3 4

"� NƢLÚEÏTJ� IƓNÏSTÏLMFUFU� B�
hőmérséklet szabályozó szabályozza.

1 =Legalacsonyabb hűtési beállítás 
	-FHNFMFHFCC�CFÈMMÓUÈT

."9���-FHNBHBTBCC�IƢUÏTJ�CFÈMMÓUÈT�

	-FHIJEFHFCC�CFÈMMÓUÈT


Warm Cold

Kérjük ellenőrizze a beállításokat a 
kívánt hőmérsékletnek megfelelően.

"� CFMTƓ� IƓNÏSTÏLMFU� GàHH� B�
környezeti hőmérséklettől, hányszor 
nyitja ki az ajtót, és a bent levő ételek 
összességétől.    
"� SFOET[FSFT� OZJUPHBUÈT� NJBUU� B�

hőmérséklet emelkedik.
Ezért, használat után mindig csukja 

be az ajtót.

"� LÏT[àMÏL� OPSNÈM� UÈSPMÈTJ�
IƓNÏSTÏLMFUF� �� ��� ¡$� 	�� ¡'
�� )B� B�
termosztát gomb el van forgatva 
az órával megegyező irányba az 1. 
pozícióból, a készülék kikapcsol és egy 
iLMJLLw�IBOH� MFT[�IBMMIBUØ��"MBDTPOZCC�
hőmérséklet érhető le, ha a termosztát 
gombot tovább tekeri 4. pozícióba.

Javasoljuk a hőmérséklet hőmérővel 
történő ellenőrzését, hogy 
meggyőződjön róla,hogy a tároló 
rekeszek a megfelelő hőmérsékleten 
MFHZFOFL� UÈSPMWB�� 0MWBTTB� MF� B� NÏSU�
hőfokot azonnal, mert az adatok 
egyből visszaesnek, ahogy kivette a 
hűtőből.
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Indikátor lámpák

)ÈSPN� T[ÓOFT� JOEJLÈUPS� MÈNQB�
található a készülékben, amelyek a 
fagyasztó működési módját mutatják.

Borostyán indikátor
"LLPS�WJMÈHÓU
�BNJLPS�B�HZPSTGBHZBT[UØ�

LBQDTPMØ� 	�
� CF� WBO� LBQDTPMWB�� "�
jelzőfény a gyorsfagyasztás funkció 
manuális lekapcsolásáig világít. 
"� HZPSTGBHZBT[UÈT� GVOLDJØ� B� GSJTT�

ételek lefagyasztására szolgál (lásd 
a Friss ételek fagyasztása című 
GFKF[FUFU
�

Zöld indikátor
"LLPS� ÏH
� IB� B� LÏT[àMÏL� CF� WBO�

dugva, és világít, amíg a készülék 
FMFLUSPNPT� ÈSBN� BMBUU� WBO�� "� [ÚME�
lámpa nem ad információt a hűtőn 
belüli hőmérsékletről.
Piros indikátor Magas Hőmérséklet 
Riasztó:
"� LÏT[àMÏL� FMTƓ� CFLBQDTPMÈTB� VUÈO
�

a jelzés csak 12 óra után kapcol be (a 
QJSPT�-&%�JOEJLÈUPS�OFN�WJMÈHÓU
�

Ezt az időszakot követően a piros 
LED indikátor a következő esetekben 
világíthat:
�)B� B� LÏT[àMÏLFU� UÞMSBLPEKÈL� GSJTT�

ÏMFMNJT[FSSFM� �)B� B[� BKUØU� WÏMFUMFOàM�
nyitva hagyják. Ezekben az esetekben 
a piros LED indikátor továbbra is 
világítani fog mindaddig, amíg a 
készülék el nem éri az előre beállított 
IƓNÏSTÏLMFUFU�� )B� B� QJSPT� -&%�
indikátor továbbra is világít, várjon 24 
órát, mielőtt hívja a szakszervízt. 

Termosztát gomb 
"� UFSNPT[UÈU� HPNC� B[� JOEJLÈUPS�

lámpa soron található.

Fontos:
)B� CFLBQDTPMKB� B� HZPSTGBHZBT[UØU�

vagy a hőmérsékletet állítja be, akkor 
lehet, hogy egy kis késéssel kapcsol be 
a kompresszor. Ez teljesen normális, 
nem utal kompresszor hibára.
Fagyasztás

Ételek fagyasztása
"�GBHZBT[UØ�UFSàMFU�KFMÚMÏTF��B[�BKUØO�
)BT[OÈMIBUKB� B� LÏT[àMÏLFU� GSJTT�

ételek lefagyasztására, valamint 
előfagyasztott ételek tárolására.

Kérjük olvassa le az étel csomagolásán 
levő tárolásra vonatkozó ajánlásokat.
t�Figyelem!

Ne fagyasszon le szénsavas üdítőket, 
mert a palack szétrobbanhat, ha a 
folyadék megfagy.

Legyen óvatos az olyan fagyasztott 
termékekkel, mint pl. a színezett 
jégkockák.

Ne lépje túl 24 órán belül a készülék 
fagyasztókapacitását. Lásd a 
típustáblázatot.  
"[� ÏUFM� NJOƓTÏHÏOFL� NFHƓS[ÏTF�

érdekében, a fagyasztást olyan 
gyorsan kell végrehajtani, amilyen 
gyorsan csak lehet.

Így nem lépi túl a fagyasztókapacitást 
és a fagyasztó hőmérséklete sem 
emelkedik.
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t�Figyelem!
.JOEJH�UBSUTB�LàMÚO�B�NÏMZGBHZBT[UPUU�

ételt a frissen behelyezett ételektől.

)B� NFMFH� ÏUFMU� T[FSFUOF�
mélyfagyasztani, a hűtőkompresszor 
addig működik, amíg az étel teljesen 
meg nem fagy. Ez ideiglenesen a 
hűtőrekesz túlzott lehűléséhez 
vezethet.

Ne aggódjon, ha nehezen tudja 
kinyitni a fagyasztó ajtaját, miután 
éppen becsukta 

azt. Ez a nyomáskülönbség miatt 
van, amely néhány perc múlva 
ismét lehetővé teszi az ajtó könnyű 
újranyitását, mivel kiegyenlítődik.
"[� BKUØ� CFDTVLÈTÈU� LÚWFUƓFO� FHZ�

vákuum hangot fog hallani. Ez teljesen 
normális jelenség.

Jégkocka-készítés

5ÚMUTF�NFH�B� KÏHLPDLB�UBSUØU�����JH�
vízzel és helyezze a fagyasztóba. 
.JVUÈO�B�WÓ[�KÏHHÏ�GBHZPUU
�LJWFIFUJ�B�

jégkockákat.
Ne használjon a jég eltávolításához 

éles tárgyakat, pl. kést vagy villát. Ez 
ugyanis sérülésveszélyes.

Inkább hagyja felolvadni a 
jégkockákat vagy rövid időre mártsa 
NFMFH�WÓ[CF�B�KÏHLPDLB�UBSUØ�IÈUVMKÈU�

Gyorsfagyasztó

)B� OBHZ� NFOOZJTÏHƢ� GSJTT� ÏUFMU�
szeretne lefagyasztani, kapcsolja be 
a gyorsfagyasztót 24 órával, mielőtt 
berakja az ételeket.

Javasoljuk, hogy 24 órán óráig tartsa 
bekapcsolva a gyorsfagyasztót, ha 
nagy mennyiségű friss ételt fagyaszt 
le. Különösen ügyeljen arra, hogy ne 
keverje össze a fagyasztott és friss 
ételeket.

A készülék kiolvasztása

"� T[ÏMTƓTÏHFT� KÏHGFMSBLØEÈT�
befolyásolja a fagyasztási 
teljesítményt.

Legalább évente kétszer engedje le 
a készüléket, illetve ha a jégfelrakódás 
WBTUBHTÈHB�NFHIBMBEKB�B��NN�U���
"�LÏT[àMÏLFU�BLLPS�FOHFEKF�MF
�BNJLPS�

kevés étel van benne vagy egyáltalán 
nincs benne semmi.

Vegye ki a mélyfagyasztott ételeket. 
Csomagolja be a mélyfagyasztott 
ételeket papírba vagy takaróba és 
tegye őket hideg helyre.

Áramtalanítsa vagy kapcsolja ki 
a árammegszakítót a leengedési 
folyamat elindításához.

Vegye ki a kiegészítőket (polcok, 
GJØLPL
�TUC�
�B�LÏT[àMÏLCƓM�	���ÈCSB

�ÏT�
használjon megfelelő gyűjtőt a leolvadt 
WÓ[� ÚTT[FHZƢKUÏTÏSF�� )BT[OÈMKPO�
szivacsot vagy lágy törlőkendőt 
a leolvadt víz eltávolításához, ha 
szükséges.
"[� BKUØU� IBHZKB� OZJUWB� B� MFPMWBT[UÈT�

alatt.
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"� HZPSTBCC� MFFOHFEÏT� ÏSEFLÏCFO�
helyezzen meleg vízzel töltött edényt 
a készülékbe.
"� KÏH� FMUÈWPMÓUÈTÈSB� TPIB� OF�

IBT[OÈMKPO� LàMÚOCÚ[Ɠ� TQSBZ�LFU
� ÏMFT�
tárgyakat, mint pl. kés vagy villa.

)B� MFPMWBT[UPUUB� B� IƢUƓU
� UJT[UÓUTB�
NFH� CFMàM� 	MÈTE�� v5JT[UÓUÈT� ÏT� ÈQPMÈTw�
SÏT[U
�

.PTU� NÈS� JTNÏU� DTBUMBLP[UBUIBUKB�
a készüléket a konnektorba. Tegye 
a fagyasztott ételeket a fiókba és 
csúsztassa a fiókot a fagyasztóba.
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6  Karbantartás és tisztítás
A Tisztításhoz sose használjon benzint 

vagy hasonló szert.
B Tisztítás előtt célszerű kihúzni a 

berendezést.
B�4PIB�OF�IBT[OÈMKPO�ÏMFT
�DTJT[PMØ�

anyagot, szappant, háztartási 
tisztítót, tisztítószert vagy 
viaszpolitúrt a tisztításhoz.

B�"�OFN�/P�'SPTU�GFMT[FSFMUTÏHƢ�
termékek esetében vízcseppek és 
ujjnyi vastagságú jég képződhet 
a hűtőtér hátsó falán. Ne tisztítsa 
MF��4PIB�OF�LFOKFO�SÈ�PMBKBU�WBHZ�
hasonló szereket.

B Kizárólag enyhén nedves 
mikroszálas ruhát használjon a 
termék külső felületének tisztítására. 
"�T[JWBDTPL�ÏT�NÈT�UÓQVTÞ�UJT[UÓUØ�
ruhák megkarcolhatják a felületet.

C� )BT[OÈMKPO�MBOHZPT�WJ[FU�B�IƢUƓ�
belsejének tisztításához, és törölje 
szárazra azt.

C� "�CFMTƓ�SÏT[�UJT[UÓUÈTÈIP[�
mártson egy ruhát fél liter vízbe, 
amelyben feloldott egy teáskanál 
szódabikarbónát, csavarja ki, és 
törölje át vele a belsőt, majd törölje 
szárazra.

B�ÃHZFMKFO�SÈ
�IPHZ�OF�LFSàMKÚO�WÓ[�
a lámpabúra alá ill. ne kerüljön 
kapcsolatba más elektromos résszel.

B�)B�B�IƢUƓU�IPTT[Þ�JEFJH�OFN�
használják, húzza ki a konnektorból, 
távolítson el minden élelmiszert, 
tisztítsa meg, és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

C Rendszeresen ellenőrizze 
az ajtótömítéseket, hogy 
meggyőződjön róla, hogy tiszták és 
ételmaradékoktól mentesek.

A�"[�BKUØQPMDPL�FMUÈWPMÓUÈTÈIP[�WFHZFO�
ki onnan mindent, majd egyszerűen 
tolja fel az alapzatról.

A "�UFSNÏL�LàMTƓ�GFMàMFUFʣOFL�ÏT�B�
LSØNCFWPOBUPT�SÏT[FL�UʣT[UÓUÈTÈIP[�
TPIB�OF�IBT[OÈMKPO�UʣT[UÓUØT[FSFLFU�
WBHZ�LMØSU�UBSUBMNB[Ø�Wʣ[FU��
"�LMØS�LPSSØ[ʣØU�PLP[�B[�ʣMZFO�
fémfelületeken.

ANe használjon éles vagy csiszoló 
hatású eszközöket, szappant, 
háztartási tisztítószereket, 
mosószereket, benzint, viaszt stb., 
mert a műanyag részekről lekopnak 
a nyomtatott minták és deformációt 
okoznak. Tisztítsa meg meleg vízzel 
és egy puha ruhával, majd törölje 
szárazra.

A műanyag felületek 
védelme 
C Fedetlenül ne tegyen be olajat vagy 

olajban sült ételeket a hűtőbe, mert 
az olaj kárt tesz a hűtő műanyag 
SÏT[FJCFO��"NFOOZJCFO�PMBK�LFSàM�B�
műanyag felületekre, öblítse le és 
tisztítsa meg az adott részt langyos 
vízzel.
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7  A problémák javasolt megoldása
Kérjük, mielőtt kihívná a szervizt, oldassa át a következő listát. Ezzel időt és 

pénzt takaríthat meg. Ez a lista azon gyakran előforduló panaszokat tartalmazza, 
NFMZFL� OFN� B� IJCÈT� HZÈSUÈTCØM� WBHZ� BOZBHPLCØM� FSFEOFL�� "[� JUU� JTNFSUFUFUU�
tulajdonságok közül nem mindegyik található meg az Ön készülékén. 

"�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�NƢLÚEJL��
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NFHGFMFMƓFO�CF�WBO�EVHWB �%VHKB�CF�B�EVHØU�B�GBMJ�BMK[BUCB�
t� /FN�PMWBEU�MF�B�GƓCJ[UPTÓUÏL�WBHZ�BOOBL�B�LPOOFLUPSOBL�B�CJ[UPTÓUÏLB
�NFMZIF[�

B�IƢUƓT[FLSÏOZU�DTBUMBLP[UBUUB �&MMFOƓSJ[[F�B�CJ[UPTÓUÏLPU�
-FDTBQØEÈT� UBMÈMIBUØ� B� GBHZBT[UØ� PMEBMGBMÈO� 	.6-5*;0/&
� $00-� $0/530-�

WBHZ�'-&9*�;0/&
�
t� /BHZPO�IJEFH�LÚSOZF[FUJ�LÚSàMNÏOZFL��"[�BKUØ�HZBLPSJ�LJOZJUÈTB�ÏT�CFDTVLÈTB��

.BHBT�QÈSBUBSUBMNÞ�LÚSOZF[FU��0MZBO�OZJUPUU�FEÏOZCFO�MÏWƓ�ÏMFMNJT[FS�
tárolása, mely folyadékot tartalmaz. Nyitva hagyta az ajtót. Állítsa hidegebbre 
a termosztátot. 

t� $TÚLLFOUTF�B[�JEƓU
�BNÓH�B[�BKUØ�OZJUWB�WBO
�WBHZ�IBT[OÈMKB�LFWFTFCCT[FS�
t� "�OZJUPUU�FEÏOZCFO�UÈSPMU�ÏMFMNJT[FSU�GFEKF�MF�FHZ�NFHGFMFMƓ�BOZBHHBM�
t� &HZ�T[ÈSB[�SVIB�TFHÓUTÏHÏWFM�UÚSÚMKF�MF�B�MFDTBQØEÈTU
�NBKE�FMMFOƓSJ[[F
�IPHZ�B�

IJCB�UPWÈCCSB�JT�GFOOÈMM�F�
"�LPNQSFTT[PS�OFN�NƢLÚEJL

t� "�LPNQSFTT[PS�CJ[UPTÓUÏLB�IJSUFMFO�ÈSBNLJNBSBEÈTPL�FTFUÏO�LJPMWBEU
�JMMFUWF�B�
folyamatos árammegszakítások után a hűtőszekrény hűtő rendszere még nem 
LFSàMU�FHZFOTÞMZCB��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�LC����QFSD�VUÈO�GPH�CFLBQDTPMOJ��,ÏSKàL
�
hívja ki a szervizt, ha a hűtőszekrény ezután sem indulna el.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�PMWBT[UÈTJ�DJLMVTCBO�WBO��&[�FHZ�UFMKFTFO�BVUPNBUJLVTBO�
PMWBT[UØ�IƢUƓT[FLSÏOZ�FTFUÏCFO�UFSNÏT[FUFT��"[�PMWBT[UÈTJ�DJLMVT�NFHBEPUU�
időközönként megy végbe.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OJODT�CFEVHWB��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�EVHØ�NFHGFMFMƓFO�
DTBUMBLP[JL�F�B�LPOOFLUPSIP[�

t� .FHGFMFMƓFL�B�IƓNÏSTÏLMFU�CFÈMMÓUÈTPL 
t� -FIFU
�IPHZ�ÈSBNT[àOFU�WBO�
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"�IƢUƓT[FLSÏOZ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�NƢLÚEJL�
t� -FIFU
�IPHZ�B[�ÞK�IƢUƓT[FLSÏOZF�T[ÏMFTFCC
�NJOU�B[�FMƓ[Ɠ��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�

KFMFOTÏH��"�OBHZPCC�IƢUƓT[FLSÏOZFL�IPTT[BCC�JEFJH�NƢLÚEOFL�
t� -FIFU
�IPHZ�UÞM�NBHBT�B�T[PCBIƓNÏSTÏLMFU��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT�KFMFOTÏH�
t� FMƓGPSEVMIBU
�IPHZ�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�SÏHFO�MFUU�CFEVHWB
�WBHZ�UFMF�MFUU�

QBLPMWB�ÏMFMNJT[FSSFM��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�MFIƢUÏTF�F[FLCFO�B[�FTFUFLCFO�OÏIÈOZ�
órával tovább tarthat.

t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHƢ�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IƢUƓT[FLSÏOZCF��"�GPSSØ�
ételek hatására a hűtőszekrény tovább üzemel, míg az étel el nem éri a tárolási 
hőmérsékletet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØL�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMUBL�LJOZJUWB��.FMFH�MFWFHƓ�
jutott a hűtőszekrénybe, melynek hatására a hűtőszekrény hosszabb ideig 
üzemel. Kevesebb alkalommal nyissa ki az ajtókat.

t� "�GBHZBT[UØ�WBHZ�B�IƢUƓ�SÏT[�BKUBKB�MFIFU
�IPHZ�OZJUWB�NBSBEU��&MMFOƓSJ[[F
�IPHZ�
B[�BKUØL�NFHGFMFMƓFO�CF�WBOOBL�F�DTVLWB�

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�
hűtőszekrény hőmérsékletét magasabbra, és várja meg, míg eléri ezt a 
hőmérsékletet.

t� "�IƢUƓ�BKUBKÈOBL�T[JHFUFMÏTF�FMLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�LPT[PT
�LPQPUU
�UÚSÚUU�WBHZ�
nem megfelelően van behelyezve. Tisztítsa meg, vagy cserélje ki a szigetelést. 
"�TÏSàMU�UÚSÚUU�T[JHFUFMÏT�IBUÈTÈSB�B�UPWÈCC�JEFJH�NƢLÚEJL�BOOBL�ÏSEFLÏCFO
�
hogy fenn tudja tartani az aktuális hőmérsékletet.

"� GBHZBT[UØ� IƓNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� IƢUƓ� IƓNÏSTÏLMFUF�
megfelelő.
t� "�GBHZBT[UØ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�GBHZBT[UØ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"� IƢUƓ� IƓNÏSTÏLMFUF� UÞM� BMBDTPOZ
� NJLÚ[CFO� B� GBHZBT[UØ� IƓNÏSTÏLMFUF�

megfelelő.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IƢUƓ�

hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
"�IƢUƓ�GJØLKBJCBO�UBSUPUU�ÏMFMNJT[FSFL�NBHGBHZOBL�

t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�BMBDTPOZ�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��«MMÓUTB�B�IƢUƓ�
hőmérsékletét magasabbra, és ellenőrizze.
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"�IƢUƓ�WBHZ�B�GBHZBT[UØ�IƓNÏSTÏLMFUF�OBHZPO�NBHBT�
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓ�OBHZPO�NBHBT�IƓNÏSTÏLMFUSF�MFUU�ÈMMÓUWB��"�IƢUƓ�

IƓNÏSTÏLMFUF�IBUÈTTBM�WBO�B�GBHZBT[UØ�IƓNÏSTÏLMFUÏSF��.ØEPTÓUTB�ÞHZ�B�IƢUƓ�
és a fagyasztó hőmérsékletét, hogy ezek elérjék a kívánt szintet.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�
nyitogassa az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�OZJUWB�GFMFKUFUUF�B[�BKUØU��DTVLKB�CF�NFHGFMFMƓFO�B[�BKUØU�
t� /FNSÏHJCFO�OBHZ�NFOOZJTÏHƢ�GPSSØ�ÏUFMU�IFMZF[FUU�B�IƢUƓT[FLSÏOZCF��7ÈSKPO
�

amíg a hűtő vagy a fagyasztó el nem éri a kívánt hőmérsékletet.
t� -FIFU
�IPHZ�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFNSÏH�MFUU�CFEVHWB��"�IƢUƓT[FLSÏOZ�UFMKFT�

lehűtése eltart egy ideig.
"�NƢLÚEÏT�[BK�B�IƢUƓ�NƢLÚEÏTF�LÚ[CFO�FHZSF�IBOHPTBCC�

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NƢLÚEÏTJ�UFMKFTÓUNÏOZF�B�LÚSOZF[FUFJ�IƓNÏSTÏLMFU�
változásának függvényében változik. Ez teljesen normális, nem utal hibára.

Rezgés vagy zaj.
t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�HZFOHF��"�IƢUƓ�B�MBTTÞ�NP[HÈT�NJBUU�BE�LJ�

IBOHPU��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�FMÏH�FSƓT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�
hűtőszekrényt. 

t� "�[BKU�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�UFUFKÏSF�IFMZF[FUU�UÈSHZBL�JT�PLP[IBUKÈL��5ÈWPMÓUTB�FM�B�
hűtőszekrény tetején lévő tárgyakat.

"�IƢUƓT[FLSÏOZCƓM�DTÚQÚHÏTIF[�WBHZ�GÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ�
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�NƢLÚEÏTÏOFL�NFHGFMFMƓ�GPMZBEÏL�WBHZ�HÈ[ÈSBNMÈT�UÚSUÏOJL��

Ez teljesen normális, nem utal hibára.
4[ÏMGÞWÈTIP[�IBTPOMØ�IBOHPU�IBMMBOJ��

t� "�WFOUJMÈUPSPL�NƢLÚEOFL��&[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT
�OFN�VUBM�IJCÈSB�
Kondenzáció a hűtőszekrény belső falain.

t� "�NFMFH�WBHZ�QÈSÈT�MFWFHƓ�OÚWFMJ�B�KÏHLÏQ[ƓEÏTU�ÏT�B�LPOEFO[ÈDJØU��&[�
teljesen normális, nem utal hibára. 

t� &MLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�OZJUWB�IBHZUB�B[�BKUØU��HZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�DTVLKB�CF�
teljesen az ajtót.

t� -FIFU
�IPHZ�B[�BKUØ�HZBLSBO�WBHZ�IPTT[Þ�JEFJH�WPMU�LJOZJUWB��SJULÈCCBO�
nyitogassa az ajtót.

1ÈSB�KFMFOJL�NFH�B�IƢUƓT[FLSÏOZ�LàMTƓ�SÏT[ÏO�WBHZ�B[�BKUØL�LÚ[U�
t� &MLÏQ[FMIFUƓ
�IPHZ�QÈSB�WBO�B�MFWFHƓCFO��QÈSÈT�JEƓCFO�F[�UFMKFTFO�OPSNÈMJT��)B�

a páratartalom kevesebb lesz, a kondenzáció eltűnik.
Kellemetlen szag érezhető a hűtőben.

t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�CFMTƓ�UJT[UÓUÈTSB�T[PSVM��&HZ�T[JWBDT
�MBOHZPT�WÓ[�WBHZ�T[ØEB�
segítségével tisztítsa meg a hűtőszekrény belső részét. 

t� "�T[BHPU�MFIFU
�IPHZ�B[�FEÏOZFL�WBHZ�DTPNBHPMØBOZBH�PLP[[B��)BT[OÈMKPO�
másik edényt, vagy más gyártótól származó csomagolóanyagot.
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"[�BKUØ�OFN�[ÈSVM�CF�
t� "[�ÏMFMNJT[FSFL�DTPNBHPMÈTBJ�NFHBLBEÈMZP[IBUKÈL�B[�BKUØ�CFDTVLÈTÈU��

Távolítsa el azokat a csomagokat, melyek akadályozzák az ajtót. 
t� "�IƢUƓT[FLSÏOZ�OFN�ÈMM�UFMKFTFO�FHZFOFTFO
�ÏT�NP[HBUÈTSB�CJMMFH��«MMÓUTB�CF�B�

szintbeállító csavarokat. 
t� "�QBEMØ�OFN�FHZFOFT�WBHZ�OFN�FMÏH�FSƓT��(ZƓ[ƓEKÚO�NFH�SØMB
�IPHZ�B�QBEMØ�

FHZFOFT�F
�JMMFUWF�FMÏH�FSƓT�F�BIIP[
�IPHZ�FMCÓSKB�B�IƢUƓT[FLSÏOZU�
"�SÈDT�CFSBHBEU�

t� "[�ÏMFMNJT[FS�MFIFU
�IPHZ�IP[[ÈÏS�B�GJØL�UFUFKÏIF[��3FOEF[[F�ÈU�B[�
élelmiszereket a fiókban.

)B�"�5FSNÏL�'FMàMFUF�'PSSØ�
t� "�UFSNÏL�NƢLÚEÏTF�LÚ[CFO�NBHBT�IƓNÏSTÏLMFU�GJHZFMIFUƓ�NFH�B�LÏU�BKUØ�

között, az oldalsó paneleken és a hátsó grillnél. Ez nem rendellenes jelenség és 
nem igényel szervizi karbantartást!Legyen óvatos, amikor megérinti ezeket a 
területeket.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !


